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SYMBOLE FIGURANT SUR L’ETIQUETTE OU DANS LA NOTICE D’UTILISATION  
SYMBOL APPEARING ON THE LABEL OR IN THE INSTRUCTION MANUAL 
SIMBOLO EN LA ETIQUETA O EN EL MANUAL DE INSTRUCCIONES  
 

 Adresse du fabricant  
Manufacturer’s address  
Dirección del fabricante 
 

 Invitation à consulter le manuel d’utilisation  
Invitation to consult the user manual  
Invitación a consultar el manual de usuario 

 Date de fabrication 
Date of production  
Fecha de fabricación 

 Respecter les consignes de sécurité  
Follow the safety instructions  
Observe las instrucciones de seguridad 
 

 Numéro de lot 
Batch number  
Número de lote 
 

 Conformité CE 
CE conformity 
Conformidad CE 

 Référence du produit  
Product reference  
Referencia del producto 

 

Craint l’humidité  
Does not tolerate dampness  
Proteger de la humedad 
 

 

Poids maximum de l’utilisateur  
Maximum user weight 
Peso máximo del usuario 

 Dispositif médical 
Medical Device 
Dispositivo médico 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NOTICE D’INSTRUCTIONS 
FR 

 

IMPORTANT  
Lire attentivement la notice avant toute utilisation de ce produit et la conserver en cas de besoin.  
Utilisateur : si vous êtes dans l’incapacité de lire ou de comprendre les avertissements, précautions ou instructions, veuillez 
contacter votre professionnel de santé ou distributeur avant d’utiliser ce produit sous peine de risques et de dommages. 
Consulter votre médecin ou spécialiste de santé avant d’utiliser un dispositif d’aide au déplacement. Il vous conseillera et infor-
mera sur l’utilisation la plus appropriée à votre cas. 
Distributeur : cette notice doit être remise aux utilisateurs de ce produit. 
 

DESTINATION DU PRODUIT 
Les fauteuils de transfert Modulolight sont des dispositifs d’aide au déplacement destinés aux personnes à mobilité réduite. Ces 
produits sont destinés à être utilisés à l'intérieur et se replient pour faciliter le rangement ou le transport.   
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DESCRIPTION DU PRODUIT 
 
 
 

PRECAUTIONS D’EMPLOI 
  
Le non-respect des précautions d’emploi peut entraîner des risques de blessures graves. 
 

Ne dépassez pas la limite maximale de poids de 135 Kg.  
Assurez-vous que toutes les pièces soient bien fixées et en bon état de fonctionnement. 
N'utilisez pas le produit dans un escalier ou sur un escalator. 
Utilisez uniquement les accessoires et les pièces fournies par le fabricant. 
Contrôler le bon fonctionnement des freins avant utilisation.  
Le fauteuil de transfert peut être utilisé à l'extérieur uniquement pour un déplacement d’un point A à un point B, sur une surface 
plane, et pour une durée limitée. 
Transférer toujours à l'utilisateur du fauteuil dans un siège approuvé par le constructeur du véhicule et utiliser toutes les attaches 
de sécurité disponibles.  
N’utilisez pas ce fauteuil de transfert dans les routes, les rues ou tout autre trafic de surface.  
Assurez-vous d'activer complétement les freins des roues lorsque vous montez descendez du fauteuil, ou lorsque vous êtes dans 
un ascenseur ou un ascenseur pour fauteuil de transfert. Le fauteuil de transfert doit être sur une surface plane, stable et de 
niveau.  
Lorsque vous montez ou descendez du fauteuil de transfert, ne grimpez pas et ne mettez pas de poids sur le pied. Lorsque vous 
essayez d'étendre les bras sur le dos, faites-le uniquement jusqu'à ce que son bras puisse être étendu sans changer votre position 
assise.  
Ne restez pas debout dans le fauteuil de transfert  
Si vous devez vous pencher ou vous appuyer sur le fauteuil, veillez à ce que les roues avant pointent vers l'avant, de manière à 
étendre la surface de base de la roue, pour stabiliser le fauteuil.  
Demandez conseil à un professionnel lorsque vous montez ou descendez des pentes de plus de 10 cm. Si vous devez vous arrêter 
sur une pente, évitez les mouvements brusques et rapides lorsque vous vous déplacez. Un mouvement peut provoquer une 
instabilité en raison de l'angle de la chaise. L'utilisation des freins peut entraîner un freinage accidentel, un mouvement 
incontrôlé ou un blocage soudain. Essayez de ne pas changer de direction sur une rampe, cela pourrait provoquer une instabilité 
et entraîner le renversement de la chaise.  
Pendant l’utilisation, verrouillez les freins pour toutes actions. 
Toutes les roues doivent toujours être en contact avec le sol. 
Lorsque le produit est en position stationnaire, les freins doivent être verrouillés. Ne pas tenter de déplacer le produit si 
les freins sont verrouillés. 
Assurez-vous que les repose-pieds soient bien enclenchés. 
Assurez-vous que l’axe de démontage soit bien enclenché dans les roues arrière et le châssis du fauteuil. 
Veillez à faire attention lors de la montée des trottoirs ou lorsque vous empruntez des surfaces inclinées, inégales ou 
glissantes. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un risque important de chute ou de blessure. 
N'utilisez pas le produit sur une pente mouillée, verglacée ou enneigée. 
Attention au risque de pincement lors du pliage et dépliage. 

Roue arrière 
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En cas de pièces abimées, cassées, usées ou manquantes, contactez le revendeur 
 

ASSEMBLAGE & UTILISATION 
1. DÉPLIEZ LE FAUTEUIL DE TRANSFERT   
  
Tenez les poignées des deux mains pour séparer légèrement le cadre. Poussez 
légèrement à la main les deux côtés du rembourrage du siège, de sorte que le fauteuil 
de transfert soit déplié. (Figure 1)  
  
 
  
 2. PLIEZ LE FAUTEUIL DE TRANSFERT  

  
 
 
Retournez d’abord les deux repose-pieds, 
soulevez légèrement les deux côtés du rembourrage du siège avec les mains, puis il peut 
être plié. (Figure 2)  
  
  
 
 
 
 

 3. UTILISATION DU FREIN  
  
L'utilisateur tient les poignées de frein des deux mains lorsque le fauteuil de transfert 
s'arrête puis avance les poignées de frein en position d’auto blocage, pour que les roues 
arrière s'arrêtent complétement pour rester immobiles. Le processus de freinage est 
terminé (Figure 3)   

  
 
   
4 . UTILISATION DE L'ACCOUDOIR  
 
Lorsque vous détachez l'accoudoir, appuyez d'abord sur la fixation de l'accoudoir d'une 
main pour le séparer du support avant du tube de siège, puis vous pouvez le retourner. 
Lors du montage de l'accoudoir, faites-en sorte que la fixation de l'accoudoir vise la 
position du support avant du tube de siège et appuyez légèrement sur la fixation 
autobloquante. (Figure 4)   
  
 

 5. UTILISATION DU REPOSE-JAMBES  
Pour monter le repose-pied, positionnez les trous pour les adapter aux côtés du repose-pieds. 
Montez les repose-pieds et faites-les pivoter vers l'intérieur jusqu'à ce qu’ils se ferment 
parfaitement. Pour retirer les repose-pieds, appuyez sur la poignée, faites pivoter le repose-
pied vers l'extérieur et soulevez-les. (Figure 5)  
  
 
  
 
 
 
 

ENTRETIEN ET MAINTENANCE 
 

L’absence d’entretien et de maintenance de votre produit peut entraîner des risques de blessures graves. 
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• Nettoyer régulièrement le produit avec de l’eau tiède et un chiffon doux. Ne pas utiliser de produit abrasif, de détergent 
ou de produits solvantés.   

• Sécher avec un chiffon doux propre et sec.  

• S’assurer qu’il n’y ait pas d’accumulation de saleté ou de débris autour de l’essieu, des freins ou des roues.   

• Ne pas utiliser de produits de nettoyage contenant du phénol ou du chlore, car cela pourrait endommager les matériaux 
en aluminium et en polyamide.  

• Lubrifier les roues avec un peu d’huile si celles-ci grincent.   

• Contrôlez périodiquement l'usure et la solidité de toutes les vis et boulons. Remplacez immédiatement toutes les pièces 
cassées, abîmées ou usées.  

• Vérifiez que les freins fonctionnent avant chaque utilisation. 

• Vérifiez les freins de stationnement en poussant les poignées dans la position verrouillée, puis en essayant de pousser le 
produit. 

• En cas de dysfonctionnement, ne pas réparer le produit soi-même. Consulter un revendeur agréé.  

• Liste de contrôle :  
Afin de maintenir le produit en bon état, vérifiez avant chaque utilisation, et vérifiez régulièrement comme suit : 

 

CHANGEMENT DE PROPRIETAIRE  
Le produit peut être réutilisé. Il doit d'abord être nettoyé et désinfecté en respectant les consignes d'hygiène. Lors du transfert 
du produit, pensez à remettre tous les documents techniques nécessaires au nouvel utilisateur. Au préalable, le produit devra 
être inspecté par un spécialiste autorisé. 
 

RECYCLAGE  
Lorsque le produit sera devenu inutilisable et que vous devrez le jeter : veuillez contacter votre revendeur spécialisé. Si vous 
souhaitez effectuer le recyclage pour vous-même, demandez à la société locale de gestion des déchets pour les directives 
d'élimination. 
 

STOCKAGE 
 
Le non-respect des conditions de stockage peut entraîner une détérioration du produit et donc des risques de 
blessures graves 
 

Ne pas stocker votre produit pendant une période prolongée près d’une source de chaleur ou au soleil (ex : derrière une fenêtre 
ou près d’un radiateur) ou près d’une source de froid. 
Conserver à l’écart de toute flamme et source d’étincelle. 
Respecter les conditions pour ranger et stocker vos produits 
- Dans un endroit sec et tempéré 
- Protéger votre produit par un emballage de la poussière, de la corrosion (ex : éléments abrasifs, sable, eau de mer, air salin) 
- Stockez toutes les pièces retirées ensemble, au même endroit (ou repérez-les si nécessaire) pour éviter de les mélanger avec 
d'autres produits lors du remontage. 
-  Tous les composants doivent être stockés sans la moindre charge (ne pas déposer d'objets trop lourds sur les éléments du 
produit , ne rien coincer...). 
 

CARACTERISTIQUES  TECHNIQUES  
 

 Description 874001.R  
874001.G  

874006.R  
874006.G  

874007.R  
874007.G  

874009.R  
874009.G 

874012G 

 Dimensions 
hors tout 

Larg. 63,5 x Prof. 97 x 
Haut. 92 cm 

Larg. 58,5 x Prof. 
97 x Haut. 92 cm 

Larg. 61 x Prof. 97 x 
Haut. 92 cm 

Larg. 66 x Prof. 97 x 
Haut. 92 cm 

Larg. 56 x Prof. 97 x 
Haut. 92 cm 

Vérifier l'article 
 

À tout mo-
ment 

Chaque se-
maine 

Tous les 
mois 

Vis et éléments de fixation  X  

Stabilité du cadre et du dossier   X 

Etat de l’assise et des roues   X 

Fonctionnement des freins et des accoudoirs relevables X   

Fonctionnement du pliage et dépliage  X  
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 Dimensions 
assise  

Larg. 47,5 x Prof. 41 x 
Haut. 49 cm 

Larg. 42,5 x Prof. 
41 x Haut. 49 cm 

Larg. 45 x Prof. 41 x 
Haut. 49 cm 

Larg. 50 x Prof. 41 x 
Haut. 49 cm 

Larg. 40 x Prof. 41 x 
Haut. 49 cm 

 Dimensions 
plié 

Larg. 72 x Prof. 27 x 
Haut. 65 cm 

Larg. 72 x Prof. 
27 x Haut. 65 cm 

Larg. 72 x Prof. 27 x 
Haut. 65 cm 

Larg. 72 x Prof. 27 x 
Haut. 65 cm 

Larg. 72 x Prof. 27 x 
Haut. 65 cm 

 Taille de la 
roulette avant  

20.32 cm 20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  

 Taille de la 
roulette arrière  

30.48 cm 30.48 cm  30.48 cm 30.48 cm 30.48 cm  

 Poids total 14.6 kg  14.2 kg  14.4 kg  14.8 kg 14 kg  

 Poids 
maximum 
autorisé 

135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 

Double freins de parking 
Roues 12’’ – Pneus polyuréthane 
Dossier Nylon avec mousse 
Structure Aluminium – revêtement liquide  

 
 

DUREE D’UTILISATION  
La durée de vie prévue de ce produit est de 5 ans en conditions d’utilisation, de sécurité et d’entretien normales. Au-delà de 
cette période, le produit peut être utilisé aussi longtemps tant qu’il est toujours en bon état.  
 

 GARANTIE  
Ce produit est garanti deux ans à partir de la date d’achat par l’utilisateur. IDENTITÉS fournira des pièces de rechange pour toute 
pièce qui a cassé en raison d'un défaut de fabrication, de conception ou de matériau. Contactez le distributeur chez qui vous 
avez acheté le produit au cas où vous auriez besoin de faire une réclamation. Les défaillances résultant de dommages accidentels, 
d'une mauvaise utilisation, de modifications ou d'une usure ne sont pas couvertes par cette garantie. Contactez le revendeur 
chez qui vous avez acheté le produit pour appliquer la garantie. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

USER MANUAL  
EN 

 

IMPORTANT  
Read the instructions carefully before using this product and keep them if necessary.  
User: If you are unable to read or understand any warnings, precautions or instructions, please contact your health care profes-
sional or distributor before using this product or risk and damage may result. 
Consult your doctor or healthcare professional before using a mobility aid. They will advise you and provide information on the 
most appropriate use for your situation. 
Distributor: this leaflet must be given to the users of this product. 
 

PRODUCT DESTINATION 
Modulolight transfer chairs are mobility aids designed for people with reduced mobility. These products are intended for use 
indoors and can be folded up for easy storage or transport.   
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PRODUCT DESCRIPTION 
 
 

 

Coussin dossier  
Accoudoir  
Barre transversale double  
Plaque de pied  
Poignée de main  
Frein auxiliaire  
Dossier demi-pliant  
Frein à main  
Roue arrière  

Back cushion 
Armrest  
Double crossbar  
Footplate  
Handgrip  
Attendant brake  
Backrest half holding  
Hand brake  
Rear Wheel  

 

SAFETY PRECAUTIONS 
 
Failure to follow the safety precautions may result in the risk of serious injury. 
 
 

Do not exceed the maximum weight limit of 135 Kg.  
Make sure that all parts are properly secured and in good working order. 
Do not use the product on stairs or escalators. 
Only use the accessories and parts supplied by the manufacturer. 
Check the correct operation of the brakes before use.  
The transfer chair may be used outdoors only for moving from point A to point B, on a flat surface, and for a limited duration. 
Always transfer the transfer chair user to a seat approved by the vehicle manufacturer and use all available safety fasteners.  
Do not use this transfer chair in roads, streets or other surface traffic.  
Be sure to fully activate the wheel brakes when getting out of the transfer chair, or when you are in a lift or transfer chair lift. 
The transfer chair must be on a flat, stable and level surface.  
When getting in or out of the transfer chair, do not climb or put any weight on your foot. When you try to extend your arms over 
your back, do so only until your arm can be extended without changing your sitting position.  
Do not stand in the transfer chair  
If you have to lean or lean on the chair, make sure that the front wheels are pointing forward, so that the base of the wheel  
extends to stabilise the chair.  
Seek professional advice when going up or down slopes of more than 10 cm. If you have to stop on a slope, avoid abrupt and 
rapid movements when moving. Movement can cause instability due to the angle of the chair. Using the brakes may result in 
accidental braking, uncontrolled movement, or sudden locking. Try not to change direction on a ramp, this could cause instability 
and cause the chair to tip over.  
During use, lock the brakes for all actions. 
All wheels must always be in contact with the ground. 
When the product is in a stationary position, the brakes must be locked. Do not attempt to move the product if the brakes are 
locked. 
Make sure that the footrests are properly engaged. 
Make sure the removal pin is securely engaged in the rear wheels and frame of the chair. 

Roue arrière 



Version 03/2026   8 
 

Be careful when climbing pavements or walking on sloping, uneven or slippery surfaces. Failure to do so may result in a significant 
risk of falling or injury. 
Do not use the product on a wet, icy or snowy slope. 
Beware of the risk of pinching when folding and unfolding. 
If any parts are damaged, broken, worn, or missing, contact the dealer. 
 

MOUNTING & USE 
 
1. UNFOLD THE TRANSFER CHAIR  
   
  
Hold the handles with both hands to separate the frame slightly. Push both sides of the seat 
upholstery flatness slightly by hand, so that the transfer chair has been unfolded. (Figure 1)  
  
  
2. FOLDING THE TRANSFER CHAIR  

  
First turn over both the footplates, lift up both sides of 
the seat upholstery lightly with hands, and then it can 
be folded. (Figure 2)  
  
  
  
  
  
  

 3. USE  OF BRAKE  
The user holds the brake handles with both hands when the transfer chair stops, and then 
moves the brake handles forward to selflocking condition, to make the rear wheels stop 
completely to keep still. The process for braking is completed (Fiture 3).  
  
  
4 . USE OF ARMREST   

 
 
When detaching the armrest, first press the armrest fastener with one hand to separate 
it from the front bracket of seat tube, then you can flip it back. When assembling the 
armrest, make the armrest  
fastener aim at the position of the front bracket of the seat tube and press lightly to 
self-locking fastener. (Figure 4)  
  
  
 
 
 

 
  
5. USE OF LEGREST  
To mount the footrest, positioning holes to fit with the sides of the footplate. Fit the 
footrests and rotated inwards until the closing perfectly. To remove the footrests, 
squeeze the handle rotate footrest, outward and lift them up. (Figure 5)  
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CARE AND MAINTENANCE 
 
Failure to care for and monitor your product may result in the risk of serious injury. 
 
 

• Clean the product regularly with warm water and a soft cloth. Do not use abrasive products, detergents or solvents.   

• Dry with a clean, dry soft cloth.  

• Make sure there is no accumulation of dirt or debris around the axle, brakes or wheels.   

• Do not use cleaning products containing phenol or chlorine, as this could damage aluminium and polyamide materials.  

• Lubricate the wheels with a little oil if they squeak.   

• Periodically check the wear and strength of all screws and bolts. Replace all broken, damaged or worn parts immediately.  

• Check that the brakes are working before each use. 

• Check the parking brakes by pushing the handles into the locked position, then trying to push the product. 

• If there is a malfunction, do not repair the product yourself. Consult an authorized dealer. 

• Checklist : 
To keep the product in good condition, check before each use, and check regularly as follows: 

 

CHANGE OF OWNERSHIP 
The product can be reused. It must first be cleaned and disinfected in accordance with hygiene instructions. When transferring 
the product, remember to hand over all the necessary technical documents to the new user. Beforehand, the product must be 
inspected by an authorised specialist. 
 

RECYCLING 
When the product has become unusable and you have to throw it away: please contact your specialist dealer. If you wish to carry 
out recycling for yourself, ask your local waste management company for disposal guidelines. 
 

STORAGE 
 
Failure to observe the storage conditions may lead to deterioration of the product and thus to the risk of serious 
injury. 
 

Do not store your product for an extended period of time near a heat source or in the sun (e.g. behind a window or near a 
radiator) or near a cold source. 
Keep away from all flames and sources of sparks. 
Observe the conditions for storing and stowing your product. 

• In a dry and temperate place 

• Protect your product by packaging it from dust, corrosion (e.g. abrasive elements, sand, sea water, salty air). 

• Store all removed parts together in the same place (or locate them if necessary) to avoid mixing them with other products 
when reassembling. 

• All components must be stored without any load (do not place any objects that are too heavy on the product elements, do 
not jam anything...). 

 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 
 

 DESCRIPTION  874001.R  
874001.G  

874006.R  
874006.G  

874007.R  
874007.G  

874009.R  
874009.G 

874012G 

 OVERALL 
DIMENSIONS 

Width 63.5 x Depth 
97 x Height 92 cm 

Width 58.5 x Depth 
97 x Height 92 cm 

Width 61 x Depth 97 x 
Height 92 cm 

Width 66 x Depth 97 
x Height 92 cm 

Width 56 x Depth 
97 x Height 92 cm 

Check the product Anytime Every week Every month 

Screws and fasteners  X  

Stability of the frame and backrest   X 

State of the seat and wheels   X 

Operation of the brakes and folding armrests X   

Folding and unfolding operation  X  
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 SEAT DIMENSIONS Width 47.5 x Depth 
41 x Height 49 cm  

Width 42.5 x Depth 
41 x Height 49 cm 

Width 45 x Depth 41 x 
Height 49 cm 

Width 50 x Depth 41 
x Height 49 cm 

Width 40 x Depth 
41 x Height 49 cm 

 FOLDED 
DIMENSIONS 

Width 72 x Depth 
27 x Height 65 cm 

Width 72 x Depth 
27 x Height 65 cm 

Width 72 x Depth 27 x 
Height 65 cm 

Width 72 x Depth 27 
x Height 65 cm 

Width 72 x Depth 
27 x Height 65 cm 

 FRONT CASTER SIZE  20.32 cm 20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  

 REAR CASTER SIZE  30.48 cm 30.48 cm  30.48 cm 30.48 cm 30.48 cm 

 FULL WEIGHT  14.6 kg  14.2 kg  14.4 kg  14.8 kg 14 kg 

 MAXIMUM 
WEIGHT 
AUTHORIZED 

135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 

 Double parking brakes 
12" wheels - Polyurethane tyres 
Nylon backrest with foam 
Aluminium frame - liquid coated 

   

  
PERIOD OF USE 
The life expectancy of this product is 5 years under normal use, safety and maintenance conditions. Beyond this period, the 
product can be used for as long as it is still in good condition. 
 

WARRANTY 
This product is guaranteed for two years from the date of purchase by the user. IDENTITIES will provide replacement parts for 
any part that has broken due to a manufacturing, design or material defect. Contact the distributor from whom you purchased 
the product in case you need to make a claim. Failures resulting from accidental damage, misuse, alteration, or wear and tear 
are not covered by this warranty. Contact the dealer from whom you purchased the product to apply the warranty. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MANUAL DE INSTRUCCIONES  
SP  

 

IMPORTANTE  
Lea el manual cuidadosamente antes de usar este producto y guárdelo en caso de necesidad.  
Usuario: Si no puede leer o comprender alguna advertencia, precaución o instrucción, póngase en contacto con su profesional 
de la salud o con su distribuidor antes de utilizar este producto o se pueden producir riesgos y daños. 
Consulte a su médico o especialista sanitario antes de utilizar un dispositivo de ayuda para desplazarse. Él le aconsejará e infor-
mará sobre el uso más adecuado para su caso. 
Distribuidor: este manual debe ser entregado a los usuarios de este producto. 
 

INDICACIONES DEL PRODUCTO 
Las sillas de transferencia Modulolight son dispositivos de ayuda para desplazarse destinados a personas con movilidad reducida. 
Estos productos están destinados a ser utilizados tanto en interiores como en exteriores y se pliegan para facilitar su almacena-
miento o transporte.  
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DESTINO DEL PRODUCTO 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Coussin dossier  
Accoudoir  
Barre transversale double  
Plaque de pied  
Poignée de main  
Frein auxiliaire  
Dossier demi-pliant  
Frein à main  
Roue arrière  

Cojín de respaldo  
Reposabrazos  
Doble travesaño 
Plataforma del reposapés  
Empuñaduras  
Freno acompañante  
Respaldo partido 
Freno estacionamiento 
Rueda trasera 

 

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 
  
Si no se siguen las precauciones de seguridad, se corre el riesgo de sufrir lesiones graves. 
 
 

No exceda el límite de peso máximo de 135 Kg.  
Asegúrate de que todas las piezas estén bien sujetas y en buen estado de funcionamiento. 
No utilice el producto en escaleras o en escaleras mecánicas. 
Utilice sólo los accesorios y piezas suministradas por el fabricante. 
Compruebe que los frenos funcionan correctamente antes de usarlos.  
Esta silla de transferencia solo puede usarse en exteriores para desplazarse de un punto A a un punto B, sobre una superficie 
plana y por un tiempo limitado. Siempre transfiera al usuario de la silla de transferencia a un asiento aprobado por el fabricante 
del vehículo y utilice todos los dispositivos de seguridad disponibles.  
No utilice esta silla de transferencia en carreteras, calles u otro tipo de tráfico de superficie.  
Asegúrese de activar completamente los frenos de las ruedas cuando salga de la silla de transferencia o cuando esté en un 
ascensor o en un elevador de sillas de ruedas. La silla de transferencia debe estar en una superficie plana, estable y nivelada.  
Al subirse o bajarse de la silla de transferencia, no se suba ni ponga ningún peso en el pie. Cuando intente extender los brazos 
sobre la espalda, hágalo sólo hasta que su brazo pueda extenderse sin cambiar su posición sentada.  
No te pares en la silla de transferencia  
Si tiene que inclinarse o apoyarse en la silla de transferencia, asegúrese de que las ruedas delanteras apunten hacia adelante 
para que la superficie de la base de las ruedas se extienda para estabilizar la silla de transferencia.  
Busca consejo profesional cuando subas o bajes pendientes de más de 10 cm. Si tiene que detenerse en una pendiente, evite los 
movimientos bruscos y rápidos cuando se mueva. El movimiento puede causar inestabilidad debido al ángulo de la silla. El uso 
de los frenos puede dar lugar a un frenado accidental, un movimiento incontrolado o un bloqueo repentino. Intenta no cambiar 
de dirección en una rampa, ya que esto puede causar inestabilidad y hacer que la silla se vuelque.  
Durante el uso, bloquee los frenos para todas las acciones. 
Todas las ruedas deben estar siempre en contacto con el suelo. 
Cuando el producto está en posición estacionaria, los frenos deben estar bloqueados. No intente mover el producto si los frenos 
están bloqueados. 

Roue arrière 
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Asegúrate de que los reposapiés estén bien sujetos. 
Asegúrese de que el pasador de extracción esté bien encajado en las ruedas traseras y en el armazón de la silla de transferencia. 
Tenga cuidado al subir a las aceras o al caminar por superficies inclinadas, desiguales o resbaladizas. Si no se hace así, se puede 
correr un grave riesgo de caídas o lesiones. 
No utilice el producto en una pendiente húmeda, helada o nevada. 
Cuidado con el riesgo de pellizcos al plegar y desplegar. 
Si alguna pieza está dañada, rota, desgastada o falta, póngase en contacto con su distribuidor. 
 

MONTAJE & USE 
 
1. DESPLEGAR LA SILLA  
   
 Sostén la sas con mabas manos para separar un poco el chasis. Empuja los tubos del 
asiento con las dos manos hasta que los tubos encajen en las cunas. (Figure 1)  
  
  
2. PEGAR LA SILLA 

  
 
 
 
Abata hacia arriba las plataformas del resposapiés, tire de la tapicería del asiento con 
ambas manos y compete el proceso de plegado. (Figure 2)  
  
  
  
  
  
  

  
3. USO DEL FRENO  
Situe ambas manos sobre las palancas de los frenos un avez que la silla se ha detenido 
y empuje las palancas hacia delante para fernar ambas ruedas. (Figure 3).  
  
 
 
 
  
4 . USO DEL REPOSABRAZOS   

 
 
 
Para abatir el reposabrazos hacia atrás presione la pieza que fija el reposabrazos para 
desneclavarlo y tire de el hacia atrás. Para fijar el reposabrazos haga el movimiento 
opusto hasa que el reposabrazos se enclave en la pieza de anclaje sobre el tubo del 
chasis. 
 (Figure 4)  
  
 
 
 

 5. USO DEL REPOSAPIÉS  
Situe el resposapies lateralmente sobre el tubo vertical del chasis y girelo hacia adentro hasta 
que se ancle firmemente. Para retirarlo tire de la pieza de desenclavamiento hacia arriba y 
gire el reposapiés hacia afuera y levantelo.  (Figure 5)  
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
 
Si no se cuida y mantiene el producto, puede haber riesgo de lesiones graves. 
 
 

 

• Limpie la silla de transferencia regularmente con agua tibia y un paño suave. No utilice abrasivos, detergentes o disolventes.  

• Secar con un paño suave, limpio y seco.  

• Asegúrate de que no haya acumulación de suciedad o escombros alrededor del eje, los frenos o las ruedas.  

• No utilice agentes de limpieza que contengan fenol o cloro, ya que esto podría dañar los materiales de aluminio y poliamida.  

• Lubrique las ruedas con un poco de aceite si chirrían.  

• Revise periódicamente todos los tornillos y pernos para ver si están desgastados y son resistentes. Reemplace todas las piezas 
rotas, dañadas o desgastadas inmediatamente.  

• Compruebe que los frenos funcionan antes de cada uso. 

• Comprueba los frenos de estacionamiento empujando las palancas a  la posición de bloqueo y luego tratando de empujar el 
producto.  

• En el caso de una avería, no repare el producto usted mismo. Consulte a un distribuidor autorizado.  

• Lista de control :  
Para mantener el producto en buenas condiciones, compruébelo antes de cada uso y periódicamente como se indica a conti-
nuación: 
 

Consulte el artículo En cualquier 
momento 

Cada semana Cada mez 

Tornillos y fijaciones  X  

Estabilidad del bastidor y el respaldo   X 

Estado del asiento y las ruedas   X 

Funcionamiento de los frenos y reposabrazos abatibles X   

Funcionamiento del plegado y desplegado  X  

 

CAMBIO DE USUARIO 
El producto puede ser reutilizado. Primero debe ser limpiado y desinfectado de acuerdo con las normas de higiene. Al transferir 
la silla de transferencia, recuerde dar todos los documentos técnicos necesarios al nuevo usuario. El producto debe ser 
inspeccionado primero por un especialista autorizado. 
 

RECICLAJE  
Cuando el producto se haya vuelto inutilizable y tenga que desecharlo: póngase en contacto con su distribuidor especializado. Si 
desea llevar a cabo el reciclaje por sí mismo, pregunte a su empresa local de gestión de residuos las directrices de eliminación. 
 

ALMACENAMIENTO 
 

Si no se respetan las condiciones de almacenamiento, el producto puede resultar dañado y, por tanto, existe el riesgo 
de que se produzcan lesiones graves. 
 
No guarde su producto durante un período prolongado de tiempo cerca de una fuente de calor o al sol (por ejemplo, 

detrás de una ventana o cerca de un radiador) o cerca de una fuente de frío. 
Manténgase alejado de toda llama y chispa. 
Observe las condiciones de almacenamiento y estiba de su producto. 
- En un lugar seco y templado 
- Proteja su silla de transferencia protegiendola contra el polvo, la corrosión (por ejemplo, elementos abrasivos, arena, agua de 
mar, aire salado). 
- Almacene todas las piezas retiradas juntas en el mismo lugar (o ubíquelas si es necesario) para evitar que se mezclen con otros 
productos durante el reensamblaje. 
- Todos los componentes deben ser almacenados sin ninguna carga (no coloque objetos demasiado pesados sobre los elementos 
del producto, no atasque nada...). 
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS  
 

 REFERENCIA  874001.R  
874001.G  

874006.R  
874006.G  

874007.R  
874007.G  

874009.R  
874009.G 

874012G 

 DIMENSIONES 
GENERALES 

Anchura 63,5 x 
Profundidad 97 x 
Altura 92 cm 

Anchura 58,5 x 
Profundidad 97 x 
Altura 92 cm 

Anchura 61 x 
Profundidad 97 x 
Altura 92 cm 

Anchura 66 x 
Profundidad 97 x 
Altura 92 cm 

Anchura 56 x 
Profundidad 97 x 
Altura 92 cm 

 DIMENSIONES 
DEL ASIENTO 

Anchura 47,5 x 
Profundidad 41 x 
Altura 49 cm 

Anchura 42,5 x 
Profundidad 41 x 
Altura 49 cm 

Anchura 45 x 
Profundidad 41 x 
Altura 49 cm 

Anchura 50 x 
Profundidad 41 x 
Altura 49 cm 

Anchura 40 x 
Profundidad 41 x 
Altura 49 cm 

 DIMENSIONES 
PLEGADO 

Anchura 72 x 
Profundidad 27 x 
Altura 65 cm 

Anchura 72 x 
Profundidad 27 x 
Altura 65 cm 

Anchura 72 x 
Profundidad 27 x 
Altura 65 cm 

Anchura 72 x 
Profundidad 27 x 
Altura 65 cm 

Anchura 72 x 
Profundidad 27 x 
Altura 65 cm 

 RUEDA 
DELANTERA  

20.32 cm 20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  

 RUEDA TRASERA  30.48 cm 30.48 cm  30.48 cm 30.48 cm 30.48 cm 

 PESO TOTAL  14.6 kg  14.2 kg  14.4 kg  14.8 kg 14 kg 

 PESO MAX. 
USUARIO 

135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 

Doble freno de estacionamiento 
Ruedas de 12" - Neumáticos de poliuretano 
Respaldo de nylon con espuma 
Bastidor de aluminio con revestimiento líquido 

   

 

VIDA UTIL 
La vida útil prevista de este producto es de 5 años en condiciones normales de uso, seguridad y mantenimiento. Más allá de este 
período, el producto puede ser utilizado siempre y cuando esté en buenas condiciones.  
 

 GARANTÍA  
Este producto tiene una garantía de dos años a partir de la fecha de compra por parte del usuario. IDENTITÉS proporcionará 
piezas de repuesto para cualquier pieza que se haya roto debido a un defecto de fabricación, diseño o material. Contacte con el 
distribuidor al que compró el producto en caso de que necesite hacer una reclamación. Los problemas que resulten de daños 
accidentales, mal uso, alteración o desgaste no están cubiertas por esta garantía. Contacte con el distribuidor al que compró el 
producto para hacer cumplir la garantía. 
 
 
 
                       Identités – ZA Pole 49 
                       Bd de la Chanterie 
                       49124 Saint Barthélemy d'ANJOU 
 
 

Poids maximum autorisé 
Maximum authorize weight  
Peso máximo usuario 
135 kg  
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CADEIRA DE TRANSFERÊNCIA MODULOLIGHT 
Manual de instruções - DISPOSITIVO MÉDICO 
 

 

SEDIA DI TRASFERIMENTO MODULOLIGHT 
Manuale d’uso - DISPOSITIVO MEDICO 
 

 

TRANSFERSTUHL MODULOLIGHT 
Gebrauchsanweisung - MEDIZINPRODUKT 
 

 

TRANSFERSTOEL MODULOLIGHT 
Gebruiksaanwijzing - MEDISCH HULPMIDDEL 
 

 

ΚΑΡΕΚΛΑ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ MODULOLIGHT 
Οδηγίες χρήσης - ΙΑΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 
 

 
KRZESŁO TRANSFEROWE MODULOLIGHT 
Instrukcja użytkowania - WYRÓB MEDYCZNY 

 
  

REFS: 874001.R – 874001.G - 874006.G - 874006.R - 874007.G 
874007.R- 874009.R- 874009.G – 874012G 
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SÍMBOLO FIGURANDO NA ETIQUETA OU NO MANUAL DE UTILIZAÇÃO 
SIMBOLO RIPORTATO SULL’ETICHETTA O NELLE ISTRUZIONI PER L’USO 

SYMBOL AUF DEM ETIKETT ODER IN DER GEBRAUCHSANLEITUNG 
SYMBOOL DAT OP HET ETIKET OF IN DE GEBRUIKSAANWIJZING STAAT 
ΣΥΜΒΟΛΟ ΠΟΥ ΕΜΦΑΝΙΖΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΤΙΚΕΤΑ Ή ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

SYMBOL WIDNIEJĄCY NA ETYKIECIE LUB W INSTRUKCJI OBSŁUGI 
 

  
Endereço do fabricante  
Indirizzo del produttore 
Adresse des Herstellers 
Adres van de fabrikant 
Διεύθυνση του κατασκευαστή 
Adres producenta 

  
Consultar o manual de utilização 
Consultare il manuale d’uso 
Gebrauchsanleitung konsultieren 
Gebruiksaanwijzing raadplegen 
Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο χρήσης 
Zapoznać się z instrukcją obsługi 
 

  
Data de fabrico 
Data di fabbricazione 
Herstellungsdatum 
Productiedatum 
Ημερομηνία κατασκευής 
Data produkcji 

 

 

 
Respeitar as instruções de segurança 
Rispettare le istruzioni di sicurezza 
Sicherheitshinweise beachten 
Veiligheidsinstructies opvolgen 
Τηρήστε τις οδηγίες ασφάλειας 
Przestrzegać zasad bezpieczeństwa 
 

  
Número do lote 
Numero di lotto 
Chargennummer 
Partijnummer 
Αριθμός παρτίδας 
Numer partii 

 

 

 
Conformidade CE 
Conformità CE 
CE-Konformität 
CE-conformiteit 
Συμμόρφωση CE 
Zgodność CE 
 

 

 

 
Referência do produto 
Riferimento del prodotto 
Produktreferenz 
Productreferentie 
Κωδικός προϊόντος 
Numer referencyjny produktu 
 

 
 

 
Teme a humidade 
Teme l’umidità 
Vor Feuchtigkeit schützen 
Vocht vermijden 
Φοβάται την υγρασία 
Chronić przed wilgocią 

 

 

Peso máximo do utilizador 
Peso massimo dell’utilizzatore 
Maximales Benutzergewicht 
Maximale gebruikersgewicht 
Μέγιστο βάρος χρήστη 
Maksymalna waga użytkownika 
 

 Dispositivo médico 
Dispositivo medico 
Medizinisches Gerät 
Medisch hulpmiddel 
Ιατρική συσκευή 
Wyrób medyczny 
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MANUAL DE INSTRUÇÕES 
POR 

 

IMPORTANTE 
Leia atentamente o manual antes de qualquer utilização deste produto e guarde-o para referência futura. 
Utilizador: se não for capaz de ler ou compreender os avisos, precauções ou instruções, contacte o seu profissional de saúde 
ou distribuidor antes de utilizar este produto, sob pena de riscos e danos. 
Consulte o seu médico ou profissional de saúde antes de utilizar um dispositivo de auxílio à mobilidade. Ele irá aconselhá-lo e 
informá-lo sobre a utilização mais adequada ao seu caso. 
Distribuidor: este manual deve ser entregue aos utilizadores deste produto. 
 

FINALIDADE DO PRODUTO 
As cadeiras de transferência Modulolight são dispositivos de auxílio à mobilidade destinados a pessoas com mobilidade reduzida. 
Estes produtos destinam-se a ser utilizados em ambientes interiores e dobram-se para facilitar o armazenamento ou o trans-
porte.   
 

DESCRIÇÃO DO PRODUTO 
 

 

Coussin dossier Almofada do encosto 

Poignée de main Punho de mão 

Frein auxiliaire Travão auxiliar 

Dossier demi-pliant Encosto semi-rebatível 

Accoudoir Apoio de braços 

Barre transversale double Barra transversal dupla 

Plaque de pied Apoio para os pés 

Frein à main Travão de mão 

Roue arrière Roda traseira 

 

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO  
  
O não cumprimento das precauções de utilização pode provocar riscos de ferimentos graves. 
Não exceda o limite máximo de peso de 135 kg. 
Certifique-se de que todas as peças estão bem fixadas e em bom estado de funcionamento. 

Não utilize o produto em escadas ou em escadas rolantes. 
Utilize apenas os acessórios e peças fornecidos pelo fabricante. 
Verifique o bom funcionamento dos travões antes da utilização. 
A cadeira de transferência pode ser utilizada no exterior apenas para deslocação de um ponto A para um ponto B, sobre uma 
superfície plana e por um período limitado. 

Roue arrière 
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Transfira sempre o utilizador da cadeira para um assento aprovado pelo fabricante do veículo e utilize todos os dispositivos de 
segurança disponíveis. 
Não utilize esta cadeira de transferência em estradas, ruas ou qualquer outra via com tráfego. 
Certifique-se de ativar completamente os travões das rodas ao sentar-se ou levantar-se da cadeira, ou quando estiver num 
elevador ou plataforma elevatória para cadeiras de rodas. A cadeira deve estar sobre uma superfície plana, estável e nivelada. 
Ao sentar-se ou levantar-se da cadeira de transferência, não suba nem coloque peso sobre o apoio para os pés. Ao tentar 
estender os braços para trás, faça-o apenas até onde seja possível sem alterar a sua posição sentada. 
Não permaneça de pé na cadeira de transferência. 
Se tiver de se inclinar ou apoiar na cadeira, assegure-se de que as rodas dianteiras estejam viradas para a frente, de modo a 
aumentar a base de apoio e estabilizar a cadeira. 
Peça aconselhamento a um profissional ao subir ou descer desníveis superiores a 10 cm. Se tiver de parar numa inclinação, 
evite movimentos bruscos e rápidos durante a deslocação. Um movimento pode provocar instabilidade devido ao ângulo da 
cadeira. A utilização dos travões pode causar travagem acidental, movimento descontrolado ou bloqueio súbito. Tente não 
mudar de direção numa rampa, pois isso pode provocar instabilidade e o tombamento da cadeira. 
Durante a utilização, bloqueie os travões para todas as ações. 
Todas as rodas devem estar sempre em contacto com o solo. 
Quando o produto estiver em posição estacionária, os travões devem estar bloqueados. Não tente mover o produto se os 
travões estiverem bloqueados. 
Certifique-se de que os apoios para os pés estejam bem encaixados. 
Certifique-se de que o eixo de desmontagem esteja bem encaixado nas rodas traseiras e no chassis da cadeira. 
Tenha cuidado ao subir passeios ou ao utilizar superfícies inclinadas, irregulares ou escorregadias. O não cumprimento desta 
instrução pode provocar um risco elevado de queda ou lesão. 
Não utilize o produto numa inclinação molhada, gelada ou com neve. 
Atenção ao risco de entalamento durante a dobragem e desdobragem. 
Em caso de peças danificadas, partidas, gastas ou em falta, contacte o revendedor. 
 

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO 
 
1. DESDOBRAR A CADEIRA DE TRANSFERÊNCIA   
  
Segure as pegas com ambas as mãos para separar ligeiramente a estrutura. Empurre 
suavemente com as mãos os dois lados do assento acolchoado, de modo que a 
cadeira de transferência fique desdobrada. (Figura 1)  
 
  
 2. DOBRAR A CADEIRA DE TRANSFERÊNCIA  

  
 
 
Primeiro levante os dois apoios para os pés, 
depois levante ligeiramente com as mãos os 
dois lados do assento acolchoado; em seguida, a cadeira pode ser dobrada. (Figura 2)  
  

 
 
 

 
 

 
 3. UTILIZAÇÃO DO TRAVÃO  
O utilizador segura as pegas de travão com ambas as mãos quando a cadeira de 
transferência está parada e empurra as pegas de travão para a posição de auto-
bloqueio, para que as rodas traseiras parem completamente e permaneçam imóveis. O 
processo de travagem está concluído. (Figura 3)  
   
 
 
 
 
 

Figura 1 

Figura 2 

Figura 3 
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4. UTILIZAÇÃO DO APOIO DE BRAÇOS  
Ao soltar o apoio de braços, pressione primeiro a fixação do apoio de braços com uma 
mão para a separar do suporte dianteiro do tubo do assento; depois poderá rodá-lo. 
Ao montar o apoio de braços, alinhe a fixação com a posição do suporte dianteiro do 
tubo do assento e pressione ligeiramente o mecanismo de auto-bloqueio. (Figura 4)  

 
  
 
 

 
 
 

 
5. UTILIZAÇÃO DO APOIO DE PERNAS  
Para montar o apoio de pés, posicione os orifícios para os alinhar com as laterais do suporte. 
Instale os apoios de pés e rode-os para o interior até que fiquem perfeitamente bloqueados. 
Para retirar os apoios de pés, pressione a pega, rode o apoio para o exterior e levante-o. (Figura 
5) 
  
 
 

MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO 
 
A falta de manutenção e conservação do seu produto pode provocar riscos de ferimentos graves. 
 

• Limpe regularmente o produto com água morna e um pano macio. Não utilize produtos abrasivos, detergentes ou solventes. 
• Seque com um pano macio, limpo e seco. 
• Certifique-se de que não haja acumulação de sujidade ou detritos à volta do eixo, dos travões ou das rodas. 
• Não utilize produtos de limpeza que contenham fenol ou cloro, pois podem danificar os materiais de alumínio e poliamida. 
• Lubrifique as rodas com um pouco de óleo se estas rangerem. 
• Verifique periodicamente o desgaste e a firmeza de todos os parafusos e porcas. Substitua imediatamente quaisquer peças 
partidas, danificadas ou gastas. 
• Verifique o funcionamento dos travões antes de cada utilização. 
• Verifique os travões de estacionamento empurrando as pegas para a posição bloqueada e tentando depois empurrar o pro-
duto. 
• Em caso de avaria, não repare o produto por conta própria. Consulte um revendedor autorizado. 
• Lista de verificação: 
Para manter o produto em bom estado, verifique antes de cada utilização e regularmente conforme segue : 

 
 

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO  
O produto pode ser reutilizado. Deve primeiro ser limpo e desinfetado respeitando as instruções de higiene. Ao transferir o 
produto, certifique-se de entregar todos os documentos técnicos necessários ao novo utilizador. Previamente, o produto deverá 
ser inspecionado por um especialista autorizado. 
 

RECICLAGEM 
Quando o produto se tornar inutilizável e tiver de ser eliminado: contacte o seu revendedor especializado. Se desejar efetuar a 
reciclagem por conta própria, solicite à empresa local de gestão de resíduos as orientações de eliminação. 
 
 

Verificar o item 
 

A qualquer 
momento 

Semanal-
mente 

Mensal-
mente 

Parafusos e elementos de fixação  X  

Estabilidade da estrutura e do encosto   X 

Estado do assento e das rodas   X 

Funcionamento dos travões e dos apoios de braços re-
batíveis 

X   

Funcionamento da dobragem e desdobragem  X  

Figura 4 

Figura 5 
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ARMAZENAMENTO 
 
O não cumprimento das condições de armazenamento pode provocar a deterioração do produto e, 
consequentemente, riscos de ferimentos graves. 
Não armazene o produto por um período prolongado perto de uma fonte de calor ou ao sol (ex.: atrás de uma 

janela ou perto de um radiador) ou perto de uma fonte de frio. 
Mantenha afastado de qualquer chama ou fonte de faísca. 
Respeite as condições para guardar e armazenar os seus produtos: 

• Num local seco e temperado 

• Proteja o produto da poeira e da corrosão (ex.: elementos abrasivos, areia, água do mar, ar salino) 

• Guarde todas as peças removidas juntas, no mesmo local (ou identifique-as se necessário) para evitar misturá-las com 
outros produtos durante a remontagem 

• Todos os componentes devem ser armazenados sem qualquer carga (não coloque objetos demasiado pesados sobre 
os elementos do produto, não entale nada) 

 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS  
 

 Descrição 874001.R  
874001.G  

874006.R  
874006.G  

874007.R  
874007.G  

874009.R  
874009.G 

874012G 

 Dimensões 
totais 

Larg. 63,5 x Prof. 97 x 
alt. 92 cm 

Larg. 58,5 x Prof. 
97 x alt. 92 cm 

Larg. 61 x Prof. 97 x 
alt. 92 cm 

Larg. 66 x Prof. 97 x 
alt. 92 cm 

Larg. 56 x Prof. 97 x alt. 
92 cm 

 Dimensões do 
assento 

Larg. 47,5 x Prof. 41 x 
alt. 49 cm 

Larg. 42,5 x Prof. 
41 x alt. 49 cm 

Larg. 45 x Prof. 41 x 
alt. 49 cm 

Larg. 50 x Prof. 41 x 
alt. 49 cm 

Larg. 40 x Prof. 41 x alt. 
49 cm 

 Dimensões 
dobrado 

Larg. 72 x Prof. 27 x 
alt. 65 cm 

Larg. 72 x Prof. 
27 x alt. 65 cm 

Larg. 72 x Prof. 27 x 
alt. 65 cm 

Larg. 72 x Prof. 27 x 
alt. 65 cm 

Larg. 72 x Prof. 27 x alt. 
65 cm 

 Tamanho da 
roda dianteira 

20.32 cm 20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  

 Tamanho da 
roda traseira 

30.48 cm 30.48 cm  30.48 cm 30.48 cm 30.48 cm  

 Peso total 14.6 kg  14.2 kg  14.4 kg  14.8 kg 14 kg  

 Peso máximo 
autorizado 

135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 

Travões duplos de estacionamento 
Rodas 12’’ – Pneus em poliuretano 
Encosto em nylon com espuma 
Estrutura em alumínio – revestimento líquido 

 
 

VIDA ÚTIL  
A vida útil prevista deste produto é de 5 anos em condições normais de utilização, segurança e manutenção. Após este período, 
o produto pode continuar a ser utilizado desde que permaneça em bom estado.  
 

GARANTIA 
Este produto tem garantia de dois anos a partir da data de compra pelo utilizador. A IDENTITÉS fornecerá peças de substituição 
para qualquer componente que se tenha partido devido a defeito de fabrico, conceção ou material. Contacte o distribuidor onde 
adquiriu o produto caso necessite de apresentar uma reclamação. Falhas resultantes de danos acidentais, utilização indevida, 
modificações ou desgaste não são cobertas por esta garantia. Contacte o revendedor onde adquiriu o produto para acionar a 
garantia. 
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MANUALE D’USO 
IT 

 

IMPORTANTE 
Leggere attentamente il manuale prima di qualsiasi utilizzo di questo prodotto e conservarlo per eventuali necessità. 
Utente: se non siete in grado di leggere o comprendere le avvertenze, le precauzioni o le istruzioni, contattate il vostro profes-
sionista sanitario o il distributore prima di utilizzare questo prodotto, per evitare rischi e danni. 
Consultare il proprio medico o uno specialista sanitario prima di utilizzare un dispositivo di assistenza alla mobilità. Egli potrà 
consigliarvi e informarvi sull’utilizzo più appropriato per il vostro caso. 
Distributore: il presente manuale deve essere consegnato agli utilizzatori di questo prodotto. 
 

DESTINAZIONE DEL PRODOTTO 
Le sedie di trasferimento Modulolight sono dispositivi di assistenza alla mobilità destinati a persone con mobilità ridotta. Questi 
prodotti sono destinati all’uso in ambienti interni e sono pieghevoli per facilitare lo stoccaggio o il trasporto.   
 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
 

 

Coussin dossier Cuscino dello schienale 

Poignée de main Impugnatura 

Frein auxiliaire Freno ausiliario 

Dossier demi-pliant Schienale semi-pieghevole 

Accoudoir Bracciolo 

Barre transversale double Barra trasversale doppia 

Plaque de pied Poggiapiedi 

Frein à main Freno a mano 

Roue arrière Ruota posteriore 

 

PRECAUZIONI D’USO 
  
Il mancato rispetto delle precauzioni d’uso può comportare rischi di gravi lesioni. 
Non superare il limite massimo di peso di 135 kg. 
Assicurarsi che tutte le parti siano ben fissate e in buono stato di funzionamento. 

Non utilizzare il prodotto su scale o scale mobili. 
Utilizzare esclusivamente gli accessori e i componenti forniti dal produttore. 
Controllare il corretto funzionamento dei freni prima dell’uso. 
La sedia di trasferimento può essere utilizzata all’esterno solo per spostamenti da un punto A a un punto B, su superficie piana 
e per un periodo limitato. 
Trasferire sempre l’utilizzatore dalla sedia a un sedile approvato dal costruttore del veicolo e utilizzare tutti i dispositivi di 

Roue arrière 
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sicurezza disponibili. 
Non utilizzare questa sedia di trasferimento su strade, vie o qualsiasi altra superficie con traffico. 
Assicurarsi di attivare completamente i freni delle ruote quando si sale o si scende dalla sedia, o quando si è in un ascensore o 
piattaforma elevatrice per sedie a rotelle. La sedia deve trovarsi su una superficie piana, stabile e livellata. 
Quando si sale o si scende dalla sedia di trasferimento, non salire né mettere peso sul poggiapiedi. Quando si cerca di 
estendere le braccia all’indietro, farlo solo finché è possibile senza modificare la posizione seduta. 
Non rimanere in piedi sulla sedia di trasferimento. 
Se è necessario piegarsi o appoggiarsi alla sedia, assicurarsi che le ruote anteriori siano rivolte in avanti per aumentare la base 
di appoggio e stabilizzare la sedia. 
Chiedere consiglio a un professionista quando si salgono o scendono pendenze superiori a 10 cm. Se è necessario fermarsi su 
una pendenza, evitare movimenti bruschi e rapidi durante lo spostamento. Un movimento può provocare instabilità a causa 
dell’angolo della sedia. L’uso dei freni può causare frenate accidentali, movimenti incontrollati o blocchi improvvisi. Evitare di 
cambiare direzione su una rampa, poiché ciò potrebbe causare instabilità e il ribaltamento della sedia. 
Durante l’uso, bloccare i freni per tutte le operazioni. 
Tutte le ruote devono sempre essere a contatto con il suolo. 
Quando il prodotto è in posizione stazionaria, i freni devono essere bloccati. Non tentare di spostare il prodotto se i freni sono 
bloccati. 
Assicurarsi che i poggiapiedi siano correttamente innestati. 
Assicurarsi che l’asse di smontaggio sia correttamente inserito nelle ruote posteriori e nel telaio della sedia. 
Prestare attenzione durante la salita dei marciapiedi o su superfici inclinate, irregolari o scivolose. Il mancato rispetto di questa 
istruzione può comportare un elevato rischio di caduta o lesioni. 
Non utilizzare il prodotto su pendenze bagnate, ghiacciate o innevate. 
Attenzione al rischio di schiacciamento durante la chiusura e apertura. 
In caso di parti danneggiate, rotte, usurate o mancanti, contattare il rivenditore. 
 

ASSEMBLAGGIO E UTILIZZO 
 
1. APRIRE LA SEDIA DI TRASFERIMENTO   
  
Tenere le maniglie con entrambe le mani per separare leggermente il telaio. Spingere 
leggermente con le mani i due lati dell’imbottitura del sedile in modo che la sedia di 
trasferimento si apra. (Figura 1)  
 
  
 2. CHIUDERE LA SEDIA DI TRASFERIMENTO  

  
 
 
Per prima cosa sollevare entrambi i 
poggiapiedi, quindi sollevare leggermente 
con le mani i due lati dell’imbottitura del sedile; la sedia potrà quindi essere chiusa. 
(Figura 2)  

  
 
 
 

 
 3. UTILIZZO DEL FRENO  
 L’utilizzatore afferra le leve dei freni con entrambe le mani quando la sedia è ferma e 
spinge le leve in posizione di autobloccaggio affinché le ruote posteriori si arrestino 
completamente e rimangano immobili. Il processo di frenata è completato. (Figura 3)  
   
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 1 

Figura 2 

Figura 3 
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4. UTILIZZO DEL BRACCIOLO  
Quando si sgancia il bracciolo, premere prima il fermo del bracciolo con una mano per 
separarlo dal supporto anteriore del tubo del sedile, quindi è possibile ruotarlo. 
Durante il montaggio del bracciolo, allineare il fermo alla posizione del supporto 
anteriore del tubo del sedile e premere leggermente il meccanismo autobloccante. 
(Figura 4)  
 

 
 
 

 
 

 5. UTILIZZO DEL POGGIAGAMBE  
Per montare il poggiapiedi, allineare i fori con i lati del supporto. Installare i poggiapiedi e 
ruotarli verso l’interno fino al completo bloccaggio. Per rimuoverli, premere la maniglia, 
ruotare il poggiapiedi verso l’esterno e sollevarlo. (Figura 5)  
 
  
 
 
 
 
 
 

MANUTENZIONE E CURA 
 
La mancata manutenzione del prodotto può comportare rischi di gravi lesioni. 
 

• Pulire regolarmente il prodotto con acqua tiepida e un panno morbido. Non utilizzare prodotti abrasivi, detergenti o solventi. 
• Asciugare con un panno morbido, pulito e asciutto. 
• Assicurarsi che non vi siano accumuli di sporco o detriti attorno all’asse, ai freni o alle ruote. 
• Non utilizzare prodotti di pulizia contenenti fenolo o cloro, poiché potrebbero danneggiare i materiali in alluminio e poliam-
mide. 
• Lubrificare le ruote con un po’ d’olio se cigolano. 
• Controllare periodicamente l’usura e la tenuta di tutte le viti e dei bulloni. Sostituire immediatamente tutte le parti rotte, 
danneggiate o usurate. 
• Verificare il funzionamento dei freni prima di ogni utilizzo. 
• Verificare i freni di stazionamento spingendo le leve in posizione bloccata e tentando quindi di spingere il prodotto. 
• In caso di malfunzionamento, non riparare il prodotto autonomamente. Consultare un rivenditore autorizzato. 
• Lista di controllo: 
Per mantenere il prodotto in buone condizioni, verificare prima di ogni utilizzo e periodicamente come segue: 

 
 

CAMBIO DI PROPRIETARIO  
Il prodotto può essere riutilizzato. Deve prima essere pulito e disinfettato nel rispetto delle norme igieniche. In caso di 
trasferimento del prodotto, consegnare tutti i documenti tecnici necessari al nuovo utilizzatore. Il prodotto dovrà essere 
preventivamente ispezionato da uno specialista autorizzato. 
 

RICICLAGGIO 
Quando il prodotto diventa inutilizzabile e deve essere smaltito, contattare il rivenditore specializzato. Se si desidera effettuare 
autonomamente il riciclaggio, richiedere le istruzioni di smaltimento alla società locale di gestione dei rifiuti. 

Controllare l’elemento 
 

In qualsiasi 
momento 

Settimanal-
mente 

Mensil-
mente 

Viti ed elementi di fissaggio  X  

Stabilità del telaio e dello schienale   X 

Stato della seduta e delle ruote   X 

Funzionamento dei freni e dei braccioli ribaltabili X   

Funzionamento di apertura e chiusura  X  

Figura 4 

Figura 5 
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STOCCAGGIO 
 
Il mancato rispetto delle condizioni di stoccaggio può causare il deterioramento del prodotto e quindi rischi di gravi 
lesioni. 
 

Non conservare il prodotto per periodi prolungati vicino a fonti di calore o al sole (es.: dietro una finestra o vicino a un 
radiatore) o vicino a fonti di freddo. 
Tenere lontano da fiamme libere e fonti di scintille. 
Rispettare le condizioni di conservazione: 

• In un luogo asciutto e temperato 

• Proteggere il prodotto da polvere e corrosione (es.: elementi abrasivi, sabbia, acqua di mare, aria salina) 

• Conservare tutte le parti rimosse insieme, nello stesso luogo (o identificarle se necessario) per evitare di mescolarle 
con altri prodotti durante il rimontaggio 

• Tutti i componenti devono essere conservati senza alcun carico (non appoggiare oggetti troppo pesanti sugli elementi 
del prodotto, non incastrare nulla) 

 

CARATTERISTICHE TECNICHE  
 

 Descrizione 874001.R  
874001.G  

874006.R  
874006.G  

874007.R  
874007.G  

874009.R  
874009.G 

874012G 

 Dimensioni 
complessive 

Largh. 63,5 x Prof. 97 
x Alt. 92 cm 

Largh. 58,5 x 
Prof. 97 x Alt. 92 
cm 

Largh. 61 x Prof. 97 x 
Alt. 92 cm 

Largh. 66 x Prof. 97 x 
Alt. 92 cm 

Largh. 56 x Prof. 97 x Alt. 
92 cm 

 Dimensioni 
seduta 

Largh. 47,5 x Prof. 41 
x Alt. 49 cm 

Largh. 42,5 x 
Prof. 41 x Alt. 49 
cm 

Largh. 45 x Prof. 41 x 
Alt. 49 cm 

Largh. 50 x Prof. 41 x 
Alt. 49 cm 

Largh. 40 x Prof. 41 x Alt. 
49 cm 

 Dimensioni 
piegata 

Largh. 72 x Prof. 27 x 
Alt. 65 cm 

Largh. 72 x Prof. 
27 x Alt. 65 cm 

Largh. 72 x Prof. 27 x 
Alt. 65 cm 

Largh. 72 x Prof. 27 x 
Alt. 65 cm 

Largh. 72 x Prof. 27 x Alt. 
65 cm 

 Dimensione 
ruota anteriore 

20.32 cm 20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  

 Dimensione 
ruota 
posteriore 

30.48 cm 30.48 cm  30.48 cm 30.48 cm 30.48 cm  

 Peso totale 14.6 kg  14.2 kg  14.4 kg  14.8 kg 14 kg  

 Peso massimo 
consentito 

135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 

Doppio freno di stazionamento 
Ruote 12’’ – Pneumatici in poliuretano 
Schienale in nylon con imbottitura 
Struttura in alluminio – rivestimento liquido 

 

DURATA DI UTILIZZO  
La durata prevista di questo prodotto è di 5 anni in condizioni normali di utilizzo, sicurezza e manutenzione. Oltre tale periodo, il 
prodotto può essere utilizzato finché rimane in buone condizioni.  
 

GARANZIA 
Questo prodotto è garantito per due anni dalla data di acquisto da parte dell’utilizzatore. IDENTITÉS fornirà parti di ricambio per 
qualsiasi componente rotto a causa di difetti di fabbricazione, progettazione o materiale. Contattare il distributore presso cui è 
stato acquistato il prodotto in caso di reclamo. I guasti derivanti da danni accidentali, uso improprio, modifiche o usura non sono 
coperti da questa garanzia. Contattare il rivenditore presso cui è stato acquistato il prodotto per l’applicazione della garanzia. 
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GEBRAUCHSANWEISUNG 
DE 

 

WICHTIG 
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Verwendung dieses Produkts sorgfältig durch und bewahren Sie sie bei Bedarf 
auf. 
Benutzer: Wenn Sie die Warnhinweise, Vorsichtsmaßnahmen oder Anweisungen nicht lesen oder verstehen können, wenden 
Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts an Ihren Gesundheitsfachmann oder Händler, da sonst Risiken und Schäden 
entstehen können. 
Konsultieren Sie vor der Verwendung eines Mobilitätshilfsmittels Ihren Arzt oder eine medizinische Fachkraft. Diese wird Sie 
beraten und über die für Ihren Fall am besten geeignete Verwendung informieren. 
Händler: Diese Gebrauchsanweisung muss den Benutzern dieses Produkts ausgehändigt werden. 
 

BESTIMMUNG DES PRODUKTS 
Die Modulolight-Transferstühle sind Mobilitätshilfsmittel für Personen mit eingeschränkter Mobilität. Diese Produkte sind für 
die Verwendung in Innenräumen bestimmt und zusammenklappbar, um die Lagerung oder den Transport zu erleichtern.   
 

PRODUKTBESCHREIBUNG 

 

Coussin dossier Rückenpolster 

Poignée de main Handgriff 

Frein auxiliaire Zusatzbremse 

Dossier demi-pliant Halb klappbare Rücken-
lehne 

Accoudoir Armlehne 

Barre transversale double Doppelte Querstrebe 

Plaque de pied Fußstütze 

Frein à main Handbremse 

Roue arrière Hinterrad 

 

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DIE VERWENDUNG 
  
Die Nichtbeachtung der Vorsichtsmaßnahmen kann zu schweren Verletzungen führen. 
Überschreiten Sie nicht die maximale Gewichtsgrenze von 135 kg. 
Stellen Sie sicher, dass alle Teile fest montiert und in einwandfreiem Zustand sind. 

Verwenden Sie das Produkt nicht auf Treppen oder Rolltreppen. 
Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller gelieferte Zubehörteile und Komponenten. 
Überprüfen Sie vor der Verwendung die einwandfreie Funktion der Bremsen. 

Roue arrière 
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Der Transferstuhl darf im Außenbereich nur für den Transport von Punkt A zu Punkt B auf ebenem Untergrund und für eine 
begrenzte Dauer verwendet werden. 
Setzen Sie den Benutzer des Stuhls stets auf einen vom Fahrzeughersteller zugelassenen Sitz um und verwenden Sie alle 
verfügbaren Sicherheitsgurte. 
Verwenden Sie diesen Rollstuhl nicht auf Straßen, Wegen oder in sonstigem Verkehrsbereich. 
Stellen Sie sicher, dass die Radbremsen vollständig betätigt sind, wenn Sie sich in den Rollstuhl setzen oder ihn verlassen oder 
wenn Sie sich in einem Aufzug oder Rollstuhllift befinden. Der Rollstuhl muss auf einer ebenen, stabilen und waagerechten 
Fläche stehen. 
Beim Ein- oder Aussteigen nicht auf die Fußstütze steigen oder Gewicht darauf verlagern. Wenn Sie die Arme nach hinten 
strecken, tun Sie dies nur so weit, wie es möglich ist, ohne Ihre Sitzposition zu verändern. 
Stehen Sie nicht im Rollstuhl. 
Wenn Sie sich nach vorne beugen oder aufstützen müssen, achten Sie darauf, dass die Vorderräder nach vorne ausgerichtet 
sind, um die Standfläche zu vergrößern und den Stuhl zu stabilisieren. 
Holen Sie professionellen Rat ein, wenn Sie Steigungen von mehr als 10 cm überwinden. Wenn Sie auf einer Schräge anhalten 
müssen, vermeiden Sie abrupte und schnelle Bewegungen während der Fortbewegung. Eine Bewegung kann aufgrund des 
Stuhlwinkels zu Instabilität führen. Die Verwendung der Bremsen kann zu unbeabsichtigtem Bremsen, unkontrollierter 
Bewegung oder plötzlichem Blockieren führen. Versuchen Sie, auf einer Rampe nicht die Richtung zu ändern, da dies 
Instabilität und ein Umkippen des Stuhls verursachen kann. 
Während der Benutzung die Bremsen für alle Vorgänge arretieren. 
Alle Räder müssen stets Bodenkontakt haben. 
Wenn das Produkt steht, müssen die Bremsen verriegelt sein. Versuchen Sie nicht, das Produkt zu bewegen, wenn die Bremsen 
verriegelt sind. 
Stellen Sie sicher, dass die Fußstützen korrekt eingerastet sind. 
Stellen Sie sicher, dass die Steckachse korrekt in den Hinterrädern und im Rahmen des Stuhls eingerastet ist. 
Seien Sie vorsichtig beim Überfahren von Bordsteinen oder bei der Nutzung von geneigten, unebenen oder rutschigen Flächen. 
Die Nichtbeachtung kann ein hohes Risiko von Stürzen oder Verletzungen verursachen. 
Verwenden Sie das Produkt nicht auf nassen, vereisten oder verschneiten Steigungen. 
Achten Sie auf Quetschgefahr beim Zusammen- und Auseinanderklappen. 
Bei beschädigten, gebrochenen, abgenutzten oder fehlenden Teilen wenden Sie sich an den Händler. 
 

MONTAGE UND VERWENDUNG 
 
1. ROLLSTUHL AUSEINANDERKLAPPEN   
  
Halten Sie die Griffe mit beiden Händen, um den Rahmen leicht zu spreizen. Drücken 
Sie mit den Händen leicht auf beide Seiten der Sitzpolsterung, sodass sich der 
Rollstuhl entfaltet. (Abbildung 1)  
 
  
 2. ROLLSTUHL ZUSAMMENKLAPPEN  

  
 
 
Klappen Sie zuerst beide Fußstützen hoch, 
heben Sie dann mit den Händen leicht beide 
Seiten der Sitzpolsterung an; anschließend kann der Rollstuhl zusammengeklappt 
werden. (Abbildung 2)  
  

 
 
 

Abbildung 1 

Abbildung 2 
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 3. VERWENDUNG DER BREMSE  
  
Der Benutzer hält die Bremsgriffe mit beiden Händen, wenn der Rollstuhl steht, und 
drückt die Bremsgriffe in die Selbstverriegelungsposition, sodass die Hinterräder 
vollständig blockieren und der Rollstuhl stehen bleibt. Der Bremsvorgang ist 
abgeschlossen. (Abbildung 3) 
 
  
   
 

 
 
4. VERWENDUNG DER ARMLEHNE  
 
Zum Lösen der Armlehne drücken Sie zunächst die Armlehnenverriegelung mit einer 
Hand, um sie vom vorderen Sitzrohrhalter zu lösen; anschließend kann sie nach oben 
geschwenkt werden. Beim Montieren die Armlehnenverriegelung auf den vorderen 
Sitzrohrhalter ausrichten und die Selbstverriegelung leicht eindrücken. (Abbildung 4)  

 
 
 
 

 
 5. VERWENDUNG DER BEINSTÜTZE  
Zum Anbringen der Fußstütze die Öffnungen mit den seitlichen Aufnahmen ausrichten. Die 
Fußstützen montieren und nach innen schwenken, bis sie vollständig einrasten. Zum Entfernen 
den Griff drücken, die Fußstütze nach außen schwenken und anheben. (Abbildung 5)  
 
  
 
 
 
 
 
 

WARTUNG UND PFLEGE 
 
Das Fehlen von Wartung und Pflege kann zu schweren Verletzungsrisiken führen. 
 

• Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit lauwarmem Wasser und einem weichen Tuch. Verwenden Sie keine Scheuermittel, 
Reinigungsmittel oder Lösungsmittel. 
• Mit einem sauberen, trockenen, weichen Tuch abtrocknen. 
• Sicherstellen, dass sich keine Schmutz- oder Ablagerungsansammlungen um Achse, Bremsen oder Räder befinden. 
• Keine Reinigungsmittel verwenden, die Phenol oder Chlor enthalten, da diese Aluminium- und Polyamidmaterialien beschädi-
gen können. 
• Räder bei Quietschgeräuschen mit etwas Öl schmieren. 
• Überprüfen Sie regelmäßig Verschleiß und festen Sitz aller Schrauben und Bolzen. Beschädigte oder abgenutzte Teile sofort 
ersetzen. 
• Prüfen Sie vor jeder Verwendung die Funktion der Bremsen. 
• Prüfen Sie die Feststellbremsen, indem Sie die Griffe in die Verriegelungsposition drücken und anschließend versuchen, das 
Produkt zu schieben. 
• Bei Funktionsstörungen das Produkt nicht selbst reparieren. Wenden Sie sich an einen autorisierten Händler. 
• Prüfliste: 
Um das Produkt in gutem Zustand zu halten, vor jeder Verwendung und regelmäßig wie folgt prüfen: 
 

Abbildung 3 

Abbildung 4 

Abbildung 5 
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EIGENTÜMERWECHSEL  
Das Produkt kann wiederverwendet werden. Es muss zuvor gemäß den Hygienevorschriften gereinigt und desinfiziert werden. 
Bei Weitergabe des Produkts alle erforderlichen technischen Unterlagen dem neuen Benutzer übergeben. Das Produkt muss 
zuvor von einem autorisierten Fachmann überprüft werden. 
 

RECYCLING 
Wenn das Produkt unbrauchbar geworden ist und entsorgt werden muss, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler. Wenn Sie 
das Recycling selbst durchführen möchten, wenden Sie sich an Ihr örtliches Entsorgungsunternehmen, um die 
Entsorgungsrichtlinien zu erhalten. 
 

LAGERUNG 
 
Die Nichtbeachtung der Lagerbedingungen kann zur Beschädigung des Produkts und zu schweren Verletzungsrisiken 
führen. 
 

Lagern Sie das Produkt nicht über längere Zeit in der Nähe einer Wärmequelle oder in der Sonne (z. B. hinter einem Fenster 
oder neben einem Heizkörper) oder in der Nähe einer Kältequelle. 
Von offenen Flammen und Funkenquellen fernhalten. 
Beachten Sie die Lagerbedingungen: 

• An einem trockenen und gemäßigten Ort lagern 

• Produkt vor Staub und Korrosion schützen (z. B. abrasive Elemente, Sand, Meerwasser, salzhaltige Luft) 

• Alle entfernten Teile zusammen am selben Ort aufbewahren (oder ggf. kennzeichnen), um Verwechslungen beim 
Zusammenbau zu vermeiden 

• Alle Komponenten ohne Belastung lagern (keine zu schweren Gegenstände auf die Produktelemente legen, nichts 
einklemmen) 

 

TECHNISCHE MERKMALE  
 

 Beschreibung 874001.R  
874001.G  

874006.R  
874006.G  

874007.R  
874007.G  

874009.R  
874009.G 

874012G 

 Gesamtabmessun
gen 

Breite 63,5 x Tiefe 
97 x Höhe 92 cm 

Breite 58,5 x 
Tiefe 97 x Höhe 
92 cm 

Breite 61 x Tiefe 97 x 
Höhe 92 cm 

Breite 66 x Tiefe 97 x 
Höhe 92 cm 

Breite 56 x Tiefe 97 x 
Höhe 92 cm 

 Sitzabmessungen Breite 47,5 x Tiefe 
41 x Höhe 49 cm 

Breite 42,5 x 
Tiefe 41 x Höhe 
49 cm 

Breite 45 x Tiefe 41 x 
Höhe 49 cm 

Breite 50 x Tiefe 41 x 
Höhe 49 cm 

Breite 40 x Tiefe 41 x 
Höhe 49 cm 

 Abmessungen 
zusammengeklap
pt 

Breite 72 x Tiefe 
27 x Höhe 65 cm 

Breite 72 x Tiefe 
27 x Höhe 65 cm 

Breite 72 x Tiefe 27 x 
Höhe 65 cm 

Breite 72 x Tiefe 27 x 
Höhe 65 cm 

Breite 72 x Tiefe 27 x 
Höhe 65 cm 

 Vorderradgröße 20.32 cm 20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  

 Hinterradgröße 30.48 cm 30.48 cm  30.48 cm 30.48 cm 30.48 cm  

 Gesamtgewicht 14.6 kg  14.2 kg  14.4 kg  14.8 kg 14 kg  

 Maximal 
zulässiges 
Gewicht 

135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 

Zu prüfender Punkt 
 

Jederzeit Wöchentlich Monatlich 

Schrauben und Befestigungselemente  X  

Stabilität von Rahmen und Rückenlehne   X 

Zustand von Sitz und Rädern   X 

Funktion der Bremsen und klappbaren Armlehnen X   

Funktion von Falt- und Entfaltmechanismus  X  
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Doppelte Feststellbremsen 
12’’-Räder – Polyurethanreifen 
Nylonrückenlehne mit Polster 
Aluminiumstruktur – Flüssigbeschichtung 

 

NUTZUNGSDAUER  
Die vorgesehene Lebensdauer dieses Produkts beträgt 5 Jahre bei normalen Nutzungs-, Sicherheits- und Wartungsbedingungen. 
Nach diesem Zeitraum kann das Produkt weiter verwendet werden, solange es sich in gutem Zustand befindet.  
 

GARANTIE  
Dieses Produkt hat eine Garantie von zwei Jahren ab Kaufdatum durch den Benutzer. IDENTITÉS liefert Ersatzteile für jedes Teil, 
das aufgrund eines Herstellungs-, Konstruktions- oder Materialfehlers gebrochen ist. Wenden Sie sich an den Händler, bei dem 
Sie das Produkt gekauft haben, wenn Sie einen Anspruch geltend machen möchten. Schäden durch Unfälle, unsachgemäße 
Verwendung, Änderungen oder Verschleiß sind von dieser Garantie ausgeschlossen. Wenden Sie sich zur Inanspruchnahme der 
Garantie an Ihren Händler. 
 

GEBRUIKSAANWIJZING 
NL 

 

BELANGRIJK 
Lees deze handleiding vóór elk gebruik van dit product aandachtig door en bewaar deze voor later gebruik. 
Gebruiker: als u de waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen of instructies niet kunt lezen of begrijpen, neem dan vóór gebruik 
van dit product contact op met uw zorgverlener of distributeur; anders kunnen risico’s en schade ontstaan. 
Raadpleeg uw arts of zorgverlener voordat u een mobiliteitshulpmiddel gebruikt. Hij of zij zal u adviseren en informeren over 
het gebruik dat het meest geschikt is voor uw situatie. 
Distributeur: deze handleiding moet aan de gebruikers van dit product worden overhandigd. 
 

BESTEMMING VAN HET PRODUCT 
De Modulolight-transferstoelen zijn mobiliteitshulpmiddelen bedoeld voor personen met beperkte mobiliteit. Deze producten 
zijn bedoeld voor gebruik binnenshuis en zijn inklapbaar om opslag of transport te vergemakkelijken.   
 

PRODUCTBESCHRIJVING 
 

Coussin dossier Rugkussen 

Poignée de main Handgreep 

Frein auxiliaire Hulprem 

Dossier demi-pliant Half inklapbare rugleuning 

Accoudoir Armleuning 

Roue arrière 
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Barre transversale double Dubbele dwarsbalk 

Plaque de pied Voetplaat 

Frein à main Handrem 

Roue arrière Achterwiel 

 

GEBRUIKSVOORZORGSMAATREGELEN 
  
Het niet naleven van de gebruiksvoorzorgsmaatregelen kan leiden tot risico’s op ernstige verwondingen. 
Overschrijd de maximale gewichtslimiet van 135 kg niet. 
Controleer of alle onderdelen goed bevestigd zijn en correct functioneren. 

Gebruik het product niet op trappen of roltrappen. 
Gebruik uitsluitend accessoires en onderdelen die door de fabrikant worden geleverd. 
Controleer vóór gebruik de goede werking van de remmen. 
De transferstoel mag buitenshuis uitsluitend worden gebruikt voor een verplaatsing van punt A naar punt B, op een vlakke 
ondergrond en gedurende een beperkte tijd. 
Breng de gebruiker altijd over naar een door de voertuigfabrikant goedgekeurde stoel en gebruik alle beschikbare 
veiligheidsgordels/-bevestigingen. 
Gebruik deze transferstoel niet op wegen, straten of andere plaatsen met verkeer. 
Zorg ervoor dat de wielremmen volledig zijn geactiveerd wanneer u in/uit de stoel stapt, of wanneer u zich in een lift of 
transferstoellift bevindt. De transferstoel moet op een vlakke, stabiele en horizontale ondergrond staan. 
Bij het in- of uitstappen niet op de voetsteun klimmen en er geen gewicht op plaatsen. Wanneer u de armen naar achteren 
probeert te strekken, doe dit alleen zover dit kan zonder uw zittende positie te veranderen. 
Ga niet staan in de transferstoel. 
Als u moet vooroverbuigen of op de stoel moet steunen, zorg er dan voor dat de voorwielen naar voren gericht zijn, zodat de 
steunbasis wordt vergroot en de stoel stabieler is. 
Vraag advies aan een professional wanneer u op- of afrijdt van hoogteverschillen/hellingen van meer dan 10 cm. Als u op een 
helling moet stoppen, vermijd dan plotse en snelle bewegingen tijdens het verplaatsen. Een beweging kan instabiliteit 
veroorzaken door de hoek van de stoel. Het gebruik van de remmen kan leiden tot onbedoeld remmen, ongecontroleerde 
beweging of plotseling blokkeren. Probeer niet van richting te veranderen op een helling/ramp; dit kan instabiliteit 
veroorzaken en tot kantelen leiden. 
Vergrendel tijdens het gebruik de remmen bij alle handelingen. 
Alle wielen moeten altijd contact met de grond hebben. 
Wanneer het product stilstaat, moeten de remmen vergrendeld zijn. Probeer het product niet te verplaatsen als de remmen 
vergrendeld zijn. 
Zorg ervoor dat de voetsteunen goed zijn vastgeklikt. 
Zorg ervoor dat de demontage-as (quick-release as) goed is vastgeklikt in de achterwielen en het frame van de stoel. 
Wees voorzichtig bij het oprijden van stoepranden of bij het gebruik op schuine, oneffen of gladde oppervlakken. Het niet 
naleven van deze instructie kan een aanzienlijk risico op vallen of letsel veroorzaken. 
Gebruik het product niet op natte, beijzelde of besneeuwde hellingen. 
Let op het risico op beknelling bij het in- en uitklappen. 
Neem bij beschadigde, gebroken, versleten of ontbrekende onderdelen contact op met de leverancier. 
 

MONTAGE EN GEBRUIK 
 
1. DE TRANSFERSTOEL UITKLAPPEN   
  
Houd de handgrepen met beide handen vast om het frame iets uit elkaar te trekken. 
Duw met de hand licht op beide zijden van de zittingbekleding zodat de transferstoel 
wordt uitgeklapt. (Figuur 1)  
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 

Figuur 1 



Version 02/2026   17 
 

 2. DE TRANSFERSTOEL INKLAPPEN  
  
 
Klap eerst beide voetsteunen omhoog, til vervolgens met de handen licht beide zijden van 
de zittingbekleding op; daarna kan de transferstoel worden ingeklapt. (Figuur 2)  
  

 
 
 
 

 
 

 
 
 3. GEBRUIK VAN DE REM  
  
De gebruiker houdt de remhendels met beide handen vast wanneer de transferstoel 
stilstaat en duwt de remhendels naar de zelfvergrendelende stand, zodat de 
achterwielen volledig tot stilstand komen en de transferstoel niet beweegt. Het 
remproces is voltooid. (Figuur 3)  
 
 
 
 

   
4. GEBRUIK VAN DE ARMLEUNING  
 
Bij het losmaken van de armleuning drukt u eerst met één hand op de 
armleuningvergrendeling om deze van de voorste steun van de zittingbuis los te maken; 
vervolgens kunt u de armleuning omhoog/wegklappen. Bij montage richt u de 
armleuningvergrendeling op de positie van de voorste steun van de zittingbuis en drukt 
u licht op de zelfvergrendeling. (Figuur 4)  

 
 
 
 

 5. GEBRUIK VAN DE BEEN-/VOETSTEUN  
Om de voetsteun te monteren, lijnt u de gaten uit met de zijkanten van de voetsteunhouder. 
Plaats de voetsteunen en draai ze naar binnen totdat ze volledig vergrendelen. Om de 
voetsteunen te verwijderen, drukt u op de hendel, draait u de voetsteun naar buiten en tilt u 
deze op. (Figuur 5)  
 
  
 
 
 
 

ONDERHOUD EN REINIGING 
 
 Het ontbreken van onderhoud en reiniging van uw product kan leiden tot risico’s op ernstige verwondingen. 
 

• Reinig het product regelmatig met lauw water en een zachte doek. Gebruik geen schuurmiddelen, reinigingsmiddelen of 
oplosmiddelen. 
• Droog af met een schone, droge, zachte doek. 
• Zorg ervoor dat er geen ophoping van vuil of resten is rond de as, de remmen of de wielen. 
• Gebruik geen reinigingsmiddelen die fenol of chloor bevatten, omdat dit de materialen van aluminium en polyamide kan bes-
chadigen. 
• Smeer de wielen met een beetje olie als ze piepen/kraken. 

Figuur 2 

Figuur 3 

Figuur 4 

Figuur 5 
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• Controleer regelmatig de slijtage en de stevigheid van alle schroeven en bouten. Vervang onmiddellijk alle gebroken, bes-
chadigde of versleten onderdelen. 
• Controleer vóór elk gebruik of de remmen werken. 
• Controleer de parkeerremmen door de hendels in de vergrendelde stand te duwen en vervolgens te proberen het product te 
duwen. 
• Repareer het product bij een defect niet zelf. Raadpleeg een erkende dealer. 
• Controlelijst: 
Om het product in goede staat te houden, controleer vóór elk gebruik en regelmatig als volgt: 
 

Te controleren onderdeel 
 

Altijd Wekelijks Maandelijks 

Schroeven en bevestigingen  X  

Stabiliteit van frame en rugleuning   X 

Staat van zitting en wielen   X 

Werking van remmen en opklapbare armleuningen X   

Werking van in- en uitklappen  X  

EIGENAARSWISSEL  
Het product kan opnieuw worden gebruikt. Het moet eerst worden gereinigd en gedesinfecteerd volgens de 
hygiënevoorschriften. Bij overdracht van het product dient u alle noodzakelijke technische documenten aan de nieuwe gebruiker 
te overhandigen. Vooraf moet het product door een bevoegde specialist worden geïnspecteerd. 
 

RECYCLING 
Wanneer het product onbruikbaar is geworden en u het moet weggooien: neem contact op met uw gespecialiseerde dealer. Als 
u zelf wilt recyclen, vraag dan bij de lokale afvalverwerkingsdienst naar de richtlijnen voor afvoer. 
 

OPSLAG 
 
Het niet naleven van de opslagvoorwaarden kan leiden tot beschadiging van het product en daarmee tot risico’s op 
ernstige verwondingen. 
 

Bewaar het product niet gedurende langere tijd dicht bij een warmtebron of in de zon (bijv. achter een raam of bij een 
radiator) of dicht bij een koudebron. 
Uit de buurt houden van open vuur en vonkenbronnen. 
Houd u aan de voorwaarden voor opbergen en opslag: 

• Op een droge, gematigde plaats 

• Bescherm het product met een verpakking tegen stof en corrosie (bijv. schurende deeltjes, zand, zeewater, zilte lucht) 

• Bewaar alle gedemonteerde onderdelen samen op dezelfde plaats (of label ze indien nodig) om verwisseling met 
andere producten bij montage te voorkomen 

• Alle onderdelen moeten zonder enige belasting worden opgeslagen (geen te zware voorwerpen op onderdelen 
plaatsen, niets klemmen) 

 

TECHNISCHE KENMERKEN  
 

 Beschrijving 874001.R  
874001.G  

874006.R  
874006.G  

874007.R  
874007.G  

874009.R  
874009.G 

874012G 

 Totale 
afmetingen 

Breedte 63,5 x Diepte 
97 x Hoogte 92 cm 

Breedte 58,5 x 
Diepte 97 x 
Hoogte 92 cm 

Breedte 61 x Diepte 
97 x Hoogte 92 cm 

Breedte 66 x Diepte 
97 x Hoogte 92 cm 

Breedte 56 x Diepte 97 x 
Hoogte 92 cm 

 Zitafmetingen Breedte 47,5 x Diepte 
41 x Hoogte 49 cm 

Breedte 42,5 x 
Diepte 41 x 
Hoogte 49 cm 

Breedte 45 x Diepte 
41 x Hoogte 49 cm 

Breedte 50 x Diepte 
41 x Hoogte 49 cm 

Breedte 40 x Diepte 41 x 
Hoogte 49 cm 

 Afmetingen 
ingeklapt 

Breedte 72 x Diepte 
27 x Hoogte 65 cm 

Breedte 72 x 
Diepte 27 x 
Hoogte 65 cm 

Breedte 72 x Diepte 
27 x Hoogte 65 cm 

Breedte 72 x Diepte 
27 x Hoogte 65 cm 

Breedte 72 x Diepte 27 x 
Hoogte 65 cm 

 Grootte 
voorwiel 

20.32 cm 20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  
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 Grootte 
achterwiel 

30.48 cm 30.48 cm  30.48 cm 30.48 cm 30.48 cm  

 Totaalgewicht 14.6 kg  14.2 kg  14.4 kg  14.8 kg 14 kg  

 Maximaal 
toegestaan 
gewicht 

135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 

Dubbele parkeerremmen 
12’’ wielen – polyurethaan banden 
Nylon rugleuning met schuim 
Aluminium frame – vloeibare coating 

 

GEBRUIKSDUUR  
De verwachte levensduur van dit product is 5 jaar onder normale gebruiks-, veiligheids- en onderhoudsomstandigheden. Na deze 
periode kan het product blijven worden gebruikt zolang het nog in goede staat is.  
 

GARANTIE  
Dit product heeft een garantie van twee jaar vanaf de aankoopdatum door de gebruiker. IDENTITÉS levert 
reserveonderdelen voor elk onderdeel dat is gebroken als gevolg van een fabricage-, ontwerp- of materiaalfout. Neem 
contact op met de distributeur waar u het product heeft gekocht als u een claim wilt indienen. Storingen als gevolg van 
accidentele schade, verkeerd gebruik, aanpassingen of slijtage vallen niet onder deze garantie. Neem contact op met de 
dealer waar u het product heeft gekocht om de garantie toe te passen. 
 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
GR 

 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιών πριν από οποιαδήποτε χρήση αυτού του προϊόντος και φυλάξτε το για 
μελλοντική αναφορά. 
Χρήστης : αν δεν είστε σε θέση να διαβάσετε ή να κατανοήσετε τις προειδοποιήσεις, τις προφυλάξεις ή τις οδηγίες, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον επαγγελματία υγείας ή τον διανομέα σας πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν, 
διαφορετικά ενδέχεται να προκύψουν κίνδυνοι και ζημιές. 
Συμβουλευτείτε τον γιατρό σας ή έναν επαγγελματία υγείας πριν χρησιμοποιήσετε μια συσκευή υποβοήθησης μετακίνησης. 
Θα σας συμβουλεύσει και θα σας ενημερώσει για τη χρήση που είναι η πιο κατάλληλη για την περίπτωσή σας. 
Διανομέας : το παρόν εγχειρίδιο πρέπει να παραδίδεται στους χρήστες αυτού του προϊόντος. 
 

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Τα καθίσματα μεταφοράς Modulolight είναι συσκευές υποβοήθησης μετακίνησης που προορίζονται για άτομα με μειωμένη 
κινητικότητα. Τα προϊόντα αυτά προορίζονται για χρήση σε εσωτερικούς χώρους και είναι αναδιπλούμενα για να διευκολύνουν 
την αποθήκευση ή τη μεταφορά.   
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 

 

Coussin dossier Μαξιλάρι πλάτης 

Poignée de main Λαβή χειρός 

Frein auxiliaire Βοηθητικό φρένο 

Dossier demi-pliant Ημι-αναδιπλούμενη πλάτη 

Accoudoir Μπράτσο (υποβραχιόνιο) 

Barre transversale double Διπλή εγκάρσια δοκός 

Plaque de pied Πλάκα ποδιών (υποπόδιο) 

Frein à main Χειρόφρενο 

Roue arrière Πίσω τροχός 

 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ 
  
Η μη τήρηση των προφυλάξεων χρήσης μπορεί να οδηγήσει σε κινδύνους σοβαρού τραυματισμού. 
 
Μην υπερβαίνετε το μέγιστο όριο βάρους των 135 kg. 

Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι σωστά στερεωμένα και σε καλή κατάσταση λειτουργίας. 
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε σκάλες ή σε κυλιόμενες σκάλες. 
Χρησιμοποιείτε μόνο τα αξεσουάρ και τα εξαρτήματα που παρέχονται από τον κατασκευαστή. 
Ελέγχετε τη σωστή λειτουργία των φρένων πριν από τη χρήση. 
Το καρότσι μεταφοράς μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε εξωτερικό χώρο μόνο για μετακίνηση από σημείο Α σε σημείο Β, σε 
επίπεδη επιφάνεια και για περιορισμένο χρονικό διάστημα. 
Μεταφέρετε πάντα τον χρήστη από το καρότσι σε κάθισμα εγκεκριμένο από τον κατασκευαστή του οχήματος και 
χρησιμοποιείτε όλα τα διαθέσιμα μέσα συγκράτησης/ασφάλισης. 
Μην χρησιμοποιείτε αυτό το αναπηρικό αμαξίδιο σε δρόμους, οδούς ή σε οποιονδήποτε χώρο με κυκλοφορία. 
Βεβαιωθείτε ότι ενεργοποιείτε πλήρως τα φρένα των τροχών όταν ανεβαίνετε ή κατεβαίνετε από το καρότσι ή όταν βρίσκεστε 
σε ανελκυστήρα ή σε ανελκυστήρα/πλατφόρμα για αμαξίδια. Το αμαξίδιο πρέπει να βρίσκεται σε επίπεδη, σταθερή και 
οριζόντια επιφάνεια. 
Όταν ανεβαίνετε ή κατεβαίνετε από το αμαξίδιο, μην πατάτε και μην μεταφέρετε βάρος στο υποπόδιο. Όταν προσπαθείτε να 
τεντώσετε τα χέρια προς τα πίσω, κάντε το μόνο όσο επιτρέπεται χωρίς να αλλάξετε τη θέση καθίσματος. 
Μην στέκεστε όρθιοι πάνω στο αμαξίδιο. 
Αν χρειαστεί να σκύψετε ή να στηριχθείτε στο αμαξίδιο, βεβαιωθείτε ότι οι μπροστινοί τροχοί είναι στραμμένοι προς τα 
εμπρός, ώστε να αυξάνεται η βάση στήριξης και να σταθεροποιείται το αμαξίδιο. 
Ζητήστε συμβουλή από επαγγελματία όταν ανεβαίνετε ή κατεβαίνετε κλίσεις/εμπόδια άνω των 10 cm. Αν χρειαστεί να 
σταματήσετε σε κλίση, αποφύγετε απότομες και γρήγορες κινήσεις κατά τη μετακίνηση. Μια κίνηση μπορεί να προκαλέσει 
αστάθεια λόγω της γωνίας του καθίσματος. Η χρήση των φρένων μπορεί να προκαλέσει τυχαίο φρενάρισμα, ανεξέλεγκτη 
κίνηση ή απότομο μπλοκάρισμα. Προσπαθήστε να μην αλλάζετε κατεύθυνση σε ράμπα, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 

Roue arrière 



Version 02/2026   21 
 

αστάθεια και ανατροπή του αμαξιδίου. 
Κατά τη χρήση, κλειδώνετε τα φρένα για όλες τις ενέργειες. 
Όλοι οι τροχοί πρέπει να βρίσκονται πάντα σε επαφή με το έδαφος. 
Όταν το προϊόν είναι σταθερό/ακινητοποιημένο, τα φρένα πρέπει να είναι κλειδωμένα. Μην επιχειρείτε να μετακινήσετε το 
προϊόν όταν τα φρένα είναι κλειδωμένα. 
Βεβαιωθείτε ότι τα υποπόδια είναι σωστά ασφαλισμένα. 
Βεβαιωθείτε ότι ο άξονας αποσυναρμολόγησης έχει κουμπώσει σωστά στους πίσω τροχούς και στο πλαίσιο του αμαξιδίου. 
Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά την ανάβαση σε πεζοδρόμια ή όταν κινείστε σε κεκλιμένες, ανώμαλες ή ολισθηρές 
επιφάνειες. Η μη τήρηση αυτής της οδηγίας μπορεί να οδηγήσει σε σημαντικό κίνδυνο πτώσης ή τραυματισμού. 
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε κλίση που είναι βρεγμένη, παγωμένη ή χιονισμένη. 
Προσοχή στον κίνδυνο τσιμπήματος/σύνθλιψης κατά το δίπλωμα και το ξεδίπλωμα. 
Σε περίπτωση κατεστραμμένων, σπασμένων, φθαρμένων ή ελλειπόντων εξαρτημάτων, επικοινωνήστε με τον πωλητή. 
 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ & ΧΡΗΣΗ 
 
1. ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΑΝΑΠΗΡΙΚΟΥ ΑΜΑΞΙΔΙΟΥ   
  
Κρατήστε τις χειρολαβές με τα δύο χέρια για να ανοίξετε ελαφρά το πλαίσιο. Πιέστε 
ελαφρά με το χέρι και τις δύο πλευρές της επένδυσης του καθίσματος, ώστε το 
αμαξίδιο να ανοίξει. (Εικόνα 1)  
 
  
 
 

 
 2. ΔΙΠΛΩΜΑ ΤΟΥ ΑΝΑΠΗΡΙΚΟΥ ΑΜΑΞΙΔΙΟΥ  
  
Ανασηκώστε πρώτα και τα δύο υποπόδια, 
σηκώστε ελαφρά με τα χέρια και τις δύο πλευρές της επένδυσης του καθίσματος και στη 
συνέχεια το αμαξίδιο μπορεί να διπλωθεί. (Εικόνα 2)  

  
 
 
 

 
 
 

 3. ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΦΡΕΝΟΥ  
  
Ο χρήστης κρατά τις λαβές φρένου με τα δύο χέρια όταν το αμαξίδιο σταματά και στη 
συνέχεια σπρώχνει τις λαβές στη θέση αυτο-κλειδώματος, ώστε οι πίσω τροχοί να 
σταματήσουν πλήρως και να παραμείνουν ακίνητοι. Η διαδικασία πέδησης 
ολοκληρώθηκε. (Εικόνα 3)  
 
 
 

   
4. ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΥΠΟΒΡΑΧΙΟΝΙΟΥ  
 
Για να αποσυνδέσετε το υποβραχιόνιο, πιέστε πρώτα με το ένα χέρι τον μηχανισμό 
στερέωσης του υποβραχιόνιου για να το αποχωρίσετε από το μπροστινό στήριγμα του 
σωλήνα του καθίσματος και στη συνέχεια μπορείτε να το αναδιπλώσετε. Κατά την 
τοποθέτηση, ευθυγραμμίστε τον μηχανισμό στερέωσης με τη θέση του μπροστινού 
στηρίγματος του σωλήνα του καθίσματος και πιέστε ελαφρά τον μηχανισμό αυτο-
ασφάλισης. (Εικόνα 4)  

 
 
 

Εικόνα 1 

Εικόνα 2 

Εικόνα 3 

Εικόνα 4 
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 5. ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΥΠΟΠΟΔΙΟΥ/ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ ΠΟΔΙΩΝ  
 
Για να τοποθετήσετε το υποπόδιο, ευθυγραμμίστε τις οπές ώστε να ταιριάζουν με τις πλευρές 
της βάσης. Τοποθετήστε τα υποπόδια και περιστρέψτε τα προς τα μέσα έως ότου ασφαλίσουν 
πλήρως. Για να τα αφαιρέσετε, πιέστε τη λαβή, περιστρέψτε το υποπόδιο προς τα έξω και 
ανασηκώστε το. (Εικόνα 5)  
 
  
 
 
 
 
 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
 
Η έλλειψη καθαρισμού και συντήρησης του προϊόντος μπορεί να οδηγήσει σε κινδύνους σοβαρού τραυματισμού. 
 

• Καθαρίζετε τακτικά το προϊόν με χλιαρό νερό και μαλακό πανί. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά, απορρυπαντικά ή διαλυτικά 
προϊόντα. 
• Στεγνώνετε με καθαρό, στεγνό και μαλακό πανί. 
• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει συσσώρευση βρωμιάς ή υπολειμμάτων γύρω από τον άξονα, τα φρένα ή τους τροχούς. 
• Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν φαινόλη ή χλώριο, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στα υλικά 
αλουμινίου και πολυαμιδίου. 
• Λιπαίνετε τους τροχούς με λίγο λάδι αν τρίζουν. 
• Ελέγχετε περιοδικά τη φθορά και τη σύσφιξη όλων των βιδών και μπουλονιών. Αντικαθιστάτε αμέσως όλα τα σπασμένα, 
κατεστραμμένα ή φθαρμένα εξαρτήματα. 
• Ελέγχετε ότι τα φρένα λειτουργούν πριν από κάθε χρήση. 
• Ελέγχετε τα φρένα στάθμευσης σπρώχνοντας τις λαβές στη θέση κλειδώματος και στη συνέχεια προσπαθώντας να 
σπρώξετε το προϊόν. 
• Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, μην επισκευάζετε μόνοι σας το προϊόν. Συμβουλευτείτε εξουσιοδοτημένο πωλητή. 
• Λίστα ελέγχου : 
Για να διατηρείτε το προϊόν σε καλή κατάσταση, ελέγχετε πριν από κάθε χρήση και τακτικά ως εξής : 

 
 

ΑΛΛΑΓΗ ΙΔΙΟΚΤΗΤΗ  
Το προϊόν μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί. Πρέπει πρώτα να καθαριστεί και να απολυμανθεί σύμφωνα με τους κανόνες 
υγιεινής. Κατά τη μεταβίβαση του προϊόντος, παραδώστε όλα τα απαραίτητα τεχνικά έγγραφα στον νέο χρήστη. Πριν από αυτό, 
το προϊόν πρέπει να επιθεωρηθεί από εξουσιοδοτημένο ειδικό. 
 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ 
Όταν το προϊόν καταστεί μη χρησιμοποιήσιμο και χρειαστεί να απορριφθεί: επικοινωνήστε με τον εξειδικευμένο πωλητή σας. 
Αν επιθυμείτε να κάνετε ανακύκλωση μόνοι σας, απευθυνθείτε στην τοπική υπηρεσία/εταιρεία διαχείρισης απορριμμάτων για 
οδηγίες διάθεσης. 
 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
 
Η μη τήρηση των συνθηκών αποθήκευσης μπορεί να οδηγήσει σε φθορά του προϊόντος και συνεπώς σε κινδύνους 
σοβαρού τραυματισμού. 
 

Μην αποθηκεύετε το προϊόν για παρατεταμένο χρονικό διάστημα κοντά σε πηγή θερμότητας ή στον ήλιο (π.χ. πίσω από 
παράθυρο ή κοντά σε καλοριφέρ) ή κοντά σε πηγή ψύχους. 

Σημείο ελέγχου 
 

Ανά πάσα 
στιγμή 

Κάθε 
εβδομάδα 

Κάθε 
μήνα 

Βίδες και στοιχεία στερέωσης  X  

Σταθερότητα πλαισίου και πλάτης   X 

Κατάσταση καθίσματος και τροχών   X 

Λειτουργία φρένων και ανακλινόμενων υποβραχιόνιων X   

Λειτουργία διπλώματος/ξεδιπλώματος  X  

Εικόνα 5 
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Φυλάσσετε μακριά από φλόγες και πηγές σπινθήρων. 
Τηρείτε τις συνθήκες φύλαξης και αποθήκευσης : 

• Σε ξηρό και εύκρατο χώρο 

• Προστατεύετε το προϊόν με συσκευασία από σκόνη και διάβρωση (π.χ. λειαντικά στοιχεία, άμμος, θαλασσινό νερό, 
αλμυρός αέρας) 

• Αποθηκεύετε όλα τα αφαιρούμενα μέρη μαζί, στο ίδιο σημείο (ή επισημάνετέ τα αν χρειάζεται), ώστε να μην 
αναμειχθούν με άλλα προϊόντα κατά την επανασυναρμολόγηση 

• Όλα τα εξαρτήματα πρέπει να αποθηκεύονται χωρίς κανένα φορτίο (μην τοποθετείτε πολύ βαριά αντικείμενα πάνω 
στα μέρη του προϊόντος, μην σφηνώνετε τίποτα) 

 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ  
 

 Περιγραφή 874001.R  
874001.G  

874006.R  
874006.G  

874007.R  
874007.G  

874009.R  
874009.G 

874012G 

 Συνολικές 
διαστάσεις 

Πλ. 63,5 x Β. 97 x Υ. 92 
cm 

Πλ. 58,5 x Β. 97 x 
Υ. 92 cm 

Πλ. 61 x Β. 97 x Υ. 92 
cm 

Πλ. 66 x Β. 97 x Υ. 92 
cm 

Πλ. 56 x Β. 97 x Υ. 92 cm 

 Διαστάσεις 
καθίσματος 

Πλ. 47,5 x Β. 41 x Υ. 49 
cm 

Πλ. 42,5 x Β. 41 x 
Υ. 49 cm 

Πλ. 45 x Β. 41 x Υ. 49 
cm 

Πλ. 50 x Β. 41 x Υ. 49 
cm 

Πλ. 40 x Β. 41 x Υ. 49 cm 

 Διαστάσεις 
διπλωμένο 

Πλ. 72 x Β. 27 x Υ. 65 
cm 

Πλ. 72 x Β. 27 x 
Υ. 65 cm 

Πλ. 72 x Β. 27 x Υ. 65 
cm 

Πλ. 72 x Β. 27 x Υ. 65 
cm 

Πλ. 72 x Β. 27 x Υ. 65 cm 

 Διάμετρος 
μπροστινού 
τροχού 

20.32 cm 20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  

 Διάμετρος 
πίσω τροχού 

30.48 cm 30.48 cm  30.48 cm 30.48 cm 30.48 cm  

 Συνολικό 
βάρος 

14.6 kg  14.2 kg  14.4 kg  14.8 kg 14 kg  

 Μέγιστο 
επιτρεπόμενο 
βάρος 

135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 

Διπλά φρένα στάθμευσης 
Τροχοί 12’’ – Ελαστικά πολυουρεθάνης 
Πλάτη από νάιλον με αφρώδες υλικό 
Σκελετός αλουμινίου – υγρή επίστρωση 

 

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ  
Η προβλεπόμενη διάρκεια ζωής αυτού του προϊόντος είναι 5 έτη υπό κανονικές συνθήκες χρήσης, ασφάλειας και συντήρησης. 
Μετά το διάστημα αυτό, το προϊόν μπορεί να συνεχίσει να χρησιμοποιείται, εφόσον παραμένει σε καλή κατάσταση.  
 

ΕΓΓΥΗΣΗ 
Το προϊόν καλύπτεται από εγγύηση δύο (2) ετών από την ημερομηνία αγοράς από τον χρήστη. Η IDENTITÉS θα παρέχει 
ανταλλακτικά για κάθε εξάρτημα που έσπασε λόγω ελαττώματος κατασκευής, σχεδίασης ή υλικού. Επικοινωνήστε με τον 
διανομέα από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν, σε περίπτωση που χρειαστεί να υποβάλετε αίτημα εγγύησης. Βλάβες που 
προκύπτουν από τυχαία ζημιά, κακή χρήση, τροποποιήσεις ή φυσιολογική φθορά δεν καλύπτονται από την εγγύηση. 
Επικοινωνήστε με τον πωλητή από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν για την εφαρμογή της εγγύησης. 
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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 
POL 

 

WAŻNE 
Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją na wypadek potrzeby. 
Użytkownik: jeśli nie jesteś w stanie przeczytać lub zrozumieć ostrzeżeń, środków ostrożności lub instrukcji, przed użyciem 
produktu skontaktuj się z pracownikiem ochrony zdrowia lub dystrybutorem, w przeciwnym razie może dojść do ryzyka i 
uszkodzeń. 
Przed użyciem urządzenia wspomagającego przemieszczanie się należy skonsultować się z lekarzem lub specjalistą ochrony 
zdrowia. Udzieli on porady i poinformuje o sposobie użytkowania najbardziej odpowiednim w Państwa przypadku. 
Dystrybutor: niniejsza instrukcja musi zostać przekazana użytkownikom tego produktu. 
 

PRZEZNACZENIE PRODUKTU 
Krzesła transferowe Modulolight są urządzeniami wspomagającymi przemieszczanie się przeznaczonymi dla osób o ograniczonej 
mobilności. Produkty te są przeznaczone do użytku wewnątrz pomieszczeń i są składane, aby ułatwić przechowywanie lub 
transport.   
 

OPIS PRODUKTU 

 

Coussin dossier Poduszka oparcia 

Poignée de main Uchwyt 

Frein auxiliaire Hamulec pomocniczy 

Dossier demi-pliant Oparcie półskładane 

Accoudoir Podłokietnik 

Barre transversale double Podwójna belka 
poprzeczna 

Plaque de pied Podnóżek (płyta pod stopy) 

Frein à main Hamulec ręczny 

Roue arrière Koło tylne 

 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
  
Nieprzestrzeganie środków ostrożności może spowodować ryzyko poważnych obrażeń. 
 
Nie przekraczaj maksymalnego limitu masy 135 kg. 

Upewnij się, że wszystkie części są prawidłowo zamocowane i w dobrym stanie technicznym. 
Nie używaj produktu na schodach ani na schodach ruchomych. 
Używaj wyłącznie akcesoriów i części dostarczonych przez producenta. 

Roue arrière 
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Przed użyciem sprawdź prawidłowe działanie hamulców. 
Wózek transferowy może być używany na zewnątrz wyłącznie do przemieszczenia z punktu A do punktu B, po płaskiej 
nawierzchni i przez ograniczony czas. 
Zawsze przenoś użytkownika z wózka na siedzenie zatwierdzone przez producenta pojazdu i używaj wszystkich dostępnych 
pasów/elementów zabezpieczających. 
Nie używaj tego wózka inwalidzkiego na drogach, ulicach ani w innych miejscach o ruchu kołowym. 
Upewnij się, że hamulce kół są całkowicie zaciągnięte podczas wsiadania i wysiadania z wózka oraz podczas przebywania w 
windzie lub podnośniku dla wózków. Wózek musi stać na płaskiej, stabilnej i wypoziomowanej powierzchni. 
Podczas wsiadania lub wysiadania nie stawaj na podnóżku ani nie przenoś na niego ciężaru. Gdy próbujesz wyciągnąć ręce do 
tyłu, rób to tylko do momentu, gdy jest to możliwe bez zmiany pozycji siedzącej. 
Nie stawaj na wózku. 
Jeśli musisz się pochylić lub oprzeć o wózek, upewnij się, że przednie kółka są skierowane do przodu, aby zwiększyć podstawę 
podparcia i ustabilizować wózek. 
Zasięgnij porady specjalisty podczas pokonywania spadków/krawężników powyżej 10 cm. Jeśli musisz zatrzymać się na 
pochyłości, unikaj gwałtownych i szybkich ruchów podczas przemieszczania. Ruch może spowodować niestabilność ze względu 
na kąt wózka. Użycie hamulców może doprowadzić do przypadkowego hamowania, niekontrolowanego ruchu lub nagłej 
blokady. Staraj się nie zmieniać kierunku na rampie, ponieważ może to spowodować niestabilność i przewrócenie wózka. 
Podczas użytkowania blokuj hamulce przy wszystkich czynnościach. 
Wszystkie koła muszą zawsze stykać się z podłożem. 
Gdy produkt stoi w miejscu, hamulce muszą być zablokowane. Nie próbuj przemieszczać produktu, gdy hamulce są 
zablokowane. 
Upewnij się, że podnóżki są prawidłowo zatrzaśnięte. 
Upewnij się, że oś demontażowa jest prawidłowo zatrzaśnięta w tylnych kołach i w ramie wózka. 
Zachowaj ostrożność podczas wjeżdżania na krawężniki lub korzystania z powierzchni pochyłych, nierównych lub śliskich. 
Nieprzestrzeganie tej zasady może spowodować znaczne ryzyko upadku lub obrażeń. 
Nie używaj produktu na mokrej, oblodzonej lub zaśnieżonej pochyłości. 
Uwaga na ryzyko przycięcia/punktów zgniotu podczas składania i rozkładania. 
W przypadku części uszkodzonych, pękniętych, zużytych lub brakujących skontaktuj się ze sprzedawcą. 
 

MONTAŻ I UŻYTKOWANIE 
 
1. ROZŁÓŻENIE WÓZKA   
  
Trzymaj uchwyty obiema rękami, aby lekko rozsunąć ramę. Delikatnie dociśnij rękami 
obie strony tapicerki siedziska, aby wózek się rozłożył. (Rysunek 1)  
 
  
  

 
2. ZŁOŻENIE WÓZKA  
  
Najpierw unieś oba podnóżki, następnie lekko 
unieś rękami obie strony tapicerki siedziska; wózek można wtedy złożyć. (Rysunek 2)  

  
 
 
 

 
 
 

 3. UŻYWANIE HAMULCA  
  
Użytkownik trzyma dźwignie hamulca obiema rękami, gdy wózek się zatrzymuje, a 
następnie przesuwa je do pozycji samoblokującej, tak aby tylne koła całkowicie się 
zatrzymały i pozostały nieruchome. Proces hamowania jest zakończony. (Rysunek 3) 
 
 
 
  
   

Rysunek 1 

Rysunek 2 

Rysunek 3 
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4. UŻYWANIE PODŁOKIETNIKA  
 
Aby odpiąć podłokietnik, najpierw naciśnij jedną ręką zatrzask podłokietnika, aby 
oddzielić go od przedniego wspornika rury siedziska, a następnie możesz go odchylić. 
Podczas montażu ustaw zatrzask podłokietnika na wysokości przedniego wspornika 
rury siedziska i lekko dociśnij mechanizm samoblokujący. (Rysunek 4)  
 

 
 
 
 

 
 5. UŻYWANIE PODNÓŻKA / PODPORY NÓG  
Aby zamontować podnóżek, ustaw otwory tak, aby pasowały do boków mocowania. Zamontuj 
podnóżki i obróć je do wewnątrz, aż zostaną całkowicie zablokowane. Aby je zdjąć, naciśnij 
dźwignię, obróć podnóżek na zewnątrz i unieś go. (Rysunek 5)  
 
  
 
 
 
 
 
 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
 

L’absence Brak konserwacji i serwisowania produktu może spowodować ryzyko poważnych obrażeń. 
 
• Regularnie czyść produkt letnią wodą i miękką ściereczką. Nie używaj środków ściernych, detergentów ani 

rozpuszczalników. 
• Osusz miękką, czystą i suchą ściereczką. 
• Upewnij się, że wokół osi, hamulców i kół nie gromadzą się zabrudzenia ani zanieczyszczenia. 
• Nie używaj środków czyszczących zawierających fenol lub chlor, ponieważ mogą uszkodzić materiały z aluminium i poliamidu. 
• Jeśli koła skrzypią, nasmaruj je niewielką ilością oleju. 
• Okresowo kontroluj zużycie oraz dokręcenie wszystkich śrub i nakrętek. Natychmiast wymieniaj części pęknięte, uszkodzone 
lub zużyte. 
• Przed każdym użyciem sprawdź działanie hamulców. 
• Sprawdź hamulce postojowe, przesuwając dźwignie do pozycji zablokowanej, a następnie próbując popchnąć produkt. 
• W razie nieprawidłowego działania nie naprawiaj produktu samodzielnie. Skontaktuj się z autoryzowanym sprzedawcą. 
• Lista kontrolna: 
Aby utrzymać produkt w dobrym stanie, sprawdzaj przed każdym użyciem oraz regularnie : 

 
 

ZMIANA WŁAŚCICIELA  
Produkt może być ponownie użyty. Najpierw należy go wyczyścić i zdezynfekować zgodnie z zasadami higieny. Przekazując 
produkt, pamiętaj o przekazaniu wszystkich niezbędnych dokumentów technicznych nowemu użytkownikowi. Wcześniej produkt 
powinien zostać skontrolowany przez upoważnionego specjalistę. 
 

RECYKLING 
Gdy produkt stanie się niezdatny do użytku i będzie wymagał utylizacji: skontaktuj się ze specjalistycznym sprzedawcą. Jeśli chcesz 
przeprowadzić recykling samodzielnie, zapytaj lokalną firmę gospodarki odpadami o wytyczne dotyczące utylizacji. 

Sprawdzany element 
 

W każdej 
chwili 

Co tydzień Co miesiąc 

Śruby i elementy mocujące  X  

Stabilność ramy i oparcia   X 

Stan siedziska i kół   X 

Działanie hamulców i odchylanych podłokietników X   

Działanie składania i rozkładani  X  

Rysunek 4 

Rysunek 5 
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PRZECHOWYWANIE 
 
Nieprzestrzeganie warunków przechowywania może spowodować pogorszenie stanu produktu, a tym samym ryzyko 
poważnych obrażeń. 
 

Nie przechowuj produktu przez dłuższy czas w pobliżu źródła ciepła lub na słońcu (np. za oknem lub przy grzejniku) ani w 
pobliżu źródła zimna. 
Przechowuj z dala od ognia i źródeł iskier. 
Przestrzegaj warunków przechowywania: 

• W miejscu suchym i o umiarkowanej temperaturze 

• Chroń produkt opakowaniem przed kurzem i korozją (np. cząstki ścierne, piasek, woda morska, słone powietrze) 

• Przechowuj wszystkie zdemontowane części razem, w tym samym miejscu (lub oznacz je w razie potrzeby), aby 
uniknąć pomylenia z innymi produktami podczas ponownego montażu 

• Wszystkie elementy należy przechowywać bez jakiegokolwiek obciążenia (nie kładź zbyt ciężkich przedmiotów na 
elementach produktu, niczego nie zakleszczaj) 

 

DANE TECHNICZNE  
 

 Opis 874001.R  
874001.G  

874006.R  
874006.G  

874007.R  
874007.G  

874009.R  
874009.G 

874012G 

 Wymiary 
całkowite 

szer. 63,5 x gł. 97 x 
wys. 92 cm 

szer. 58,5 x gł. 97 
x wys. 92 cm 

szer. 61 x gł. 97 x wys. 
92 cm 

szer. 66 x gł. 97 x 
wys. 92 cm 

szer. 56 x gł. 97 x wys. 92 
cm 

 Wymiary 
siedziska 

szer. 47,5 x gł. 41 x 
wys. 49 cm 

szer. 42,5 x gł. 41 
x wys. 49 cm 

szer. 45 x gł. 41 x wys. 
49 cm 

szer. 50 x gł. 41 x 
wys. 49 cm 

szer. 40 x gł. 41 x wys. 49 
cm 

 Wymiary po 
złożeniu 

szer. 72 x gł. 27 x wys. 
65 cm 

szer. 72 x gł. 27 x 
wys. 65 cm 

szer. 72 x gł. 27 x wys. 
65 cm 

szer. 72 x gł. 27 x 
wys. 65 cm 

szer. 72 x gł. 27 x wys. 65 
cm 

 Rozmiar 
przedniego 
kółka 

20.32 cm 20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  20.32 cm  

 Rozmiar 
tylnego kółka 

30.48 cm 30.48 cm  30.48 cm 30.48 cm 30.48 cm  

 Masa całkowita 14.6 kg  14.2 kg  14.4 kg  14.8 kg 14 kg  

 Maksymalna 
dopuszczalna 
masa 

135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 135 kg 

Podwójne hamulce postojowe 
Koła 12’’ – opony poliuretanowe 
Oparcie z nylonu z pianką 
Konstrukcja aluminiowa – powłoka ciekła 

 
 

OKRES UŻYTKOWANIA  
Przewidywana żywotność produktu wynosi 5 lat w normalnych warunkach użytkowania, bezpieczeństwa i konserwacji. Po tym 
okresie produkt może być używany tak długo, jak pozostaje w dobrym stanie.  
 

GWARANCJA 
Produkt jest objęty dwuletnią gwarancją od daty zakupu przez użytkownika. IDENTITÉS dostarczy części zamienne do każdego 
elementu, który uległ uszkodzeniu z powodu wady produkcyjnej, projektowej lub materiałowej. Skontaktuj się z dystrybutorem, 
u którego kupiłeś produkt, jeśli chcesz złożyć reklamację. Usterki wynikające z przypadkowego uszkodzenia, niewłaściwego 
użytkowania, modyfikacji lub zużycia nie są objęte gwarancją. Skontaktuj się ze sprzedawcą, u którego kupiłeś produkt, w celu  
skorzystania z gwarancji. 
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                       Identités – ZA Pole 49 
                       Bd de la Chanterie 
                       49124 Saint Barthélemy d'ANJOU 
 
 

Peso máximo autorizado  
Peso massimo consentito  
Zulässiges maximalgewicht 
Maximaal toegestaan gewicht 
Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 

                    Maksymalne dopuszczalne obciążenie 
           135 kg  

  
  


